HELLENIC HOWTO

Fotis Georgatos ¡gef@hellug.gr¿ ’Ekdosh 0.991127, 11-27-1999

Autì to keÐmeno perièqei plhroforÐec gia thn rÔjmish tou Linux gia upostărixh twn idiaiterotătwn twn Ellănwn kai thc ellhnikăc glÿssac. This document is part of Hellenic (el) LDP project: http://www.hellug.

gr/gr/howto/howto/pub/html/

Contents

1 Eisagwgă 5

1.1 Suntărhsh tou Hellenic-HOWTO . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5 1.2 Morfopoiăseic tou Hellenic-HOWTO . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6 1.3 Tropopoiăseic . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6 1.4 Spondèc . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7 1.5 PneumatikĹ dikaiÿmata kai Ĺdeia qrăshc. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7 1.6 Note to english users & Copyright . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 8

2 EgkatĹstash 8

2.1 EgkatĹstash ellhnikÿn . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 8 2.2 Qrăsimec sumboulèc . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 9 2.3 Suse . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 9 2.4 Redhat . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10 2.5 Slackware . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10 2.6 Prìsjetec rujmÐseic . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 11

3 RujmÐseic Ellhnikÿn 11

3.1 Ellhnikèc grammatoseirèc . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 11 3.1.1 GRAFIS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 11 3.1.2 Truetype . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 12 3.1.3 Kanèna ergaleÐo gia na ftiĹxw fonts; . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 13 3.2 Konsìla (text mode) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 13 3.2.1 Greek-console . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 13 3.2.2 Purănec 2.2 kai ellhnikĹ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 13 3.2.3 LoipĹ progrĹmmata gia konsìla . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 13 3.3 Grafikì peribĹllon (Xwindows) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 14 3.3.1 GRkbd . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 14 3.3.2 KiKbd . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 14 3.3.3 xgrk . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 14

3.3.4 grISOXKb . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 14 3.4 Zÿnh ÿrac (Timezone) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15 3.4.1 tzHellas . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15 3.4.2 EET.zic . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15 3.5 Ektupÿseic . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 16 3.5.1 Plain text se text ektupwtă pou uposthrÐzei ellhnikĹ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 16 3.5.2 Plain text se ektupwtă pou den uposthrÐzei ellhnikĹ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 16 3.5.3 Tupÿnontac ellhnikì PostScript keÐmeno. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 16 3.6 Pÿc kĹnw mount èna windows partition; . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 19 3.7 Pÿc na grĹyw èna CD sto Linux; . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 19

4 Efarmogèc 20

4.1 bash . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20 4.2 csh/tcsh . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20 4.3 ls . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 21 4.4 more . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 21 4.5 less . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 21 4.6 a2ps . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 21 4.7 genscript . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 22 4.8 vi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 22 4.9 joe . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 22 4.10 emacs . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 22 4.11 xemacs . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 23 4.12 pine . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 23 4.13 elm . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 23 4.14 metamail . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 24 4.15 telnet . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 24 4.16 rlogin . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 24 4.17 xterm . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 24 4.18 rxvt . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 24 4.19 minicom . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 25 4.20 samba . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 25 4.21 ispell . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 25 4.22 Midnight Commander . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 26 4.23 Staroffice . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 26 4.24 Netscape . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 26 4.24.1 Netscape widgets . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 27

4.24.2 Netscape fonts . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 27

5 National Language Support 28 5.1 ProetoimasÐa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 28 5.2 EgkatĹstash Ellhnikÿn Locale . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 29 5.2.1 EgkatĹstash Ellhnikÿn mhnumĹtwn diĹforwn efarmogÿn . . . . . . . . . . . . . . . . 31 5.3 EgkatĹstash tou tcsh . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 31 5.4 RujmÐseic diĹforwn efarmogÿn . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 33 5.5 Problămata . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 34 5.5.1 Problămata me thn C Library (libc) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 34 5.5.2 Problămata me ta X . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 34 5.5.3 Problămata pou dhmiourgoÔntai ìtan ìla eÐnai swstĹ ;-) . . . . . . . . . . . . . . . . 34 5.6 Epiplèon plhroforÐec . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 34

6 Tex/LaTex 35 6.1 To project BABEL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 35 6.2 ProspĹjeiec exellhnismoÔ tou Tex/LaTex . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 36 6.3 SÔndesmoi gia Tex/LaTex . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 36

7 Hlektronikă tekmhrÐwsh kai biblÐa 36

7.1 Linux Documentation Project . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 36 7.2 PeriodikĹ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 37 7.3 BiblÐa eidikĹ gia Linux . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 37 7.4 Unix gia ArqĹriouc . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 37 7.5 Unix gia Proqwrhmènouc . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 37 7.6 DiaqeÐrish Sustămatoc . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 38 7.7 AsfĹleia Sustămatoc sto Unix . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 38 7.8 Unix kai Internet . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 38 7.9 EllhnikĹ biblÐa gia to UNIX . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 38

8 To Linux sthn EllĹda 38

8.1 LÐstec kai omĹdec suzhtăsewn (Newsgroups) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 38 8.2 IRC . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 39 8.3 Fidonet . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 39 8.4 OmĹdec Ellănwn Qrhstÿn tou Linux . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 39 8.4.1 HELLUG . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 39 8.4.2 PLUG . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 39 8.4.3 TheLUG . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 40 8.5 Egÿ pÿc mporÿ na bohjăsw . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 40

8.6 Internet Sites . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 40 8.6.1 WWW . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 40 8.6.2 FTP . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 40 8.6.3 Kìmboi thc Allodapăc :-) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 41 8.7 Dianomèc kai CD . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 41 8.8 BibliopwleÐa kai dianomeÐc twn CD . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 42

9 FAQ 42 9.1 Pÿc xekÐnhse to Linux; . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 42 9.2 Ti lìgouc èqw gia na egkatastăsw to Linux; . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 43 9.3 Pÿc mporÿ na mĹjw ta basikĹ gia to Linux; . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 43 9.4 Sumbatìthta; . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 43 9.5 Ti SOFTWARE uposthrÐzetai; . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 44 9.6 Ti eÐnai to compile tou purăna; . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 44 9.7 Ti eÐnai autì to SIG11; . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 44 9.8 UpĹrqoun Ĺlla eleÔjera Unix; . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 44 9.9 Basikă orologÐa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 45

10 PÐnakec qaraktărwn, character sets 47

10.1 Tupopoiăseic twn ellhnikÿn . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 47 10.2 737 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 48 10.2.1 TropopoÐhsh purăna gia upostărixh 737 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 48 10.2.2 737 se X-windows . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 48 10.3 928 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 49 10.3.1 Windows-1253 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 49 10.4 Unicode . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 49 10.4.1 Unicode Links . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 51 10.5 MetatropeÐc ellhnikÿn . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 51 10.5.1 gr2gr . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 51 10.5.2 grfilter . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 51 10.5.3 greek2lat . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 52 10.5.4 trans120.tar.gz . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 52 10.5.5 gkconv . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 52 10.5.6 recode . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 52 10.6 TÔpoi arqeÐwn kai metatropă touc . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 52 10.7 Ti upĹrqei akìma sto Internet sqetikĹ me ellhnikĹ; . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 52

1. Eisagwgă 5

11 TODO 53 11.1 sgmlutils . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 53 11.2 groff . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 53 11.3 KDE . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 54 11.4 vim,viH . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 54 11.5 nn . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 55 11.6 tin . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 55 11.7 mtools . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 55 11.8 jove . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 55 11.9 pcal . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 55 11.10kermit . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 56 11.11SHMEIWSEIS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 56

1 Eisagwgă

Autì to keÐmeno èqei sullegmènec plhroforÐec gia thn rÔjmish tou leitourgikoÔ sustămatoc Linux gia thn upostărixh thc ellhnikăc glÿssac. Skopìc DEN eÐnai h apĹnthsh genikÿn problhmĹtwn, allĹ mìnon autÿn pou sqetÐzontai me thn ellhnikă glÿssa kai tic idiaiterìthtec enìc ’Ellhna qrăsth, sumperilambanomènwn:

¿ thc upostărixhc ellhnikÿn se console mode kai Xwindows,
¿ thc qrăshc ellhnikÿn se efarmogèc,
¿ thc orjografÐac,
¿ thc epikoinwnÐac me Ĺllouc ’Ellhnec qrăstec.

Gia mia grăgorh 2.1 () anatrèxate sto antÐstoiqo kefĹlaio.

Parakalÿ, na èqete up’ ìyin sac ìti oi odhgÐec gia ta ellhnikĹ mporeÐ na mhn qreiĹzontai ă na eÐnai mhn isqÔoun me akrÐbeia sthn perÐptwsă sac. Autì pq sumbaÐnei ex’ aitÐac mikrodiaforÿn metaxÔ twn dianomÿn (Debian, Suse, Redhat, OpenLinux klp), ă epeidă me ton kairì oi lÔseic pou parousiĹzontai edÿ enswmatÿnontai stic dianomèc.

1.1 Suntărhsh tou Hellenic-HOWTO

H suntărhsh autoÔ tou keimènou gÐnetai apì ton GewrgĹto Fÿth ¡gef@hellug.gr ¿ kai h pio teleutaÐa èkdosh ja brÐsketai sto URL: http://students.ceid.upatras.gr/\~{}gef/linux/docs/HOWTO/ To keÐmeno autì ja mporeÐte na to breÐte epÐshc edÿ:

¿ http://www.hellug.gr/gr/howto/howto/pub/html/Hellenic-HOWTO.html
¿ http://metalab.unc.edu/LDP/HOWTO/Hellenic-HOWTO.html
¿ ftp://argeas.hellug.gr/pub/unix/linux/GREEK/HOWTO

1. Eisagwgă 6

1.2 Morfopoiăseic tou Hellenic-HOWTO

To HOWTO autì upĹrqei stic exăc morfopoiăseic:

¿ Hellenic-HOWTO.html html me EllhnikĹ 928 (moiĹzoun me ta windows-1253)
¿ Hellenic-HOWTO.html eÐnai greeklish (qrăsimo prin sthjoÔn ta ellhnikĹ)
¿ Hellenic-HOWTO.sgml EÐnai o phgaÐoc kÿdikac tou HOWTO, pou se sundiasmì me ta sgml-tools

parĹgei ìla ta upìloipa.

1.3 Tropopoiăseic

Gia opoiodăpote metatropă/sqoliasmì tou HOWTO, parakalÿ epikoinwneÐste mazÐ mou sto gef@hellug.

gr me subject: HELLENIC-HOWTO. EĹn breÐte lĹjh ă anakrÐbeiec sto keÐmeno, dhlÿste to. EpÐshc

analambĹnw thn orjografÐa, tonismì kai suntaktikì èlegqo gia ta keÐmena, qwrÐc autì na shmaÐnei ìti ja eÐnai ìla pĹnta tèleia :-) Istorikì allagÿn:

   ¿ 0.00 AnakoÐnwsh ènarxhc tou keimènou sthn lÐsta linux-greek-users (IoÔlioc 97)
   ¿ 0.01 Basikìc skeletìc tou HOWTO
   ¿ 0.1 Prosjăkh keimènou Ĺrjrwn, epikìllhsh xènwn tmhmĹtwn.
   ¿ 0.2 Prosjăkec/Allagèc 2.4.3, 3.2.q, 6, 3.3.3
   ¿ 0.3 Genikèc allagèc
   ¿ 0.4 Prosjăkec/Allagèc/Epalăjeush 3.q
   ¿ 0.5 Allagă 2.5
   ¿ 0.6 Prosjăkec me bĹsh to NLS FAQ
   ¿ 0.7 OrgĹnwsh se SGML kai anakoÐnwsh Ôparxhc sth lÐsta.
   ¿ 0.8 To ”euqaristÐec” ègine ”spondèc” kai Ĺlla pollĹ :-)
   ¿ 0.9 Prosjăkh kefalaÐou Netscape, Timezone, diorjÿseic
   ¿ 0.9p1-4 Dokimèc efarmogÿn me ta ellhnikĹ
   ¿ 0.9p5,6,7,8 ProetoimasÐa gia telikă èkdosh
   ¿ 0.9905*,06* prefinal versions
f Ta tmămata pou eÐnai mèsa se Ĺgkistra, eÐnai proswrinĹ, kai den ja upĹrqoun sthn èkdosh 1.0 g f Ĺkuro,

ja meÐnoun g f Ta tmămata pou èqoun (???) qreiĹzontai epalăjeush ă prosjăkecg

1. Eisagwgă 7

1.4 Spondèc

Ta gnwstĹ credits :-) Euqaristÿ idiaÐtera ton ’Aggelo QarÐtsh ¡ah@computer.org¿ ( gnwstìc gia tic ergasÐec tou gÔrw apì ta ellhnikĹ twn UNIX sto HRI ), gia tic ektetamènec prosjăkec kai upodeÐxeic tou. PolÔtimh, epÐshc, ătan h boăjeia twn:

¿ TĹsoc KĹpioc ¡fadom@ccf.auth.gr¿ ( KefĹlaio gia National Language Support )
¿ KeramÐdac Giÿrgoc ¡keramida@hellug.gr¿ ( KefĹlaio gia Tex/LaTex kai Ĺlla pollĹ)
¿ KoxarĹc ’Arhc ¡koxaras@ceid.upatras.gr¿ ( KefĹlaio gia Netscape )
¿ Panagiÿthc Bruÿnhc ¡vrypan@hellug.gr, http://members.xoom.com/Vrypan ¿ ( KefĹlaio gia

Grammatoseirèc, Ektupÿseic kai Ĺlla )

¿ Swtărhc Tsimpÿnhc ¡tsimbonis@forthnet.gr¿,
¿ Antÿnhc Kabarnìc ¡akav@hellug.gr¿,
¿ PapadhmhtrÐou SpÔroc ¡spapadim@csd.uch.gr¿.
¿ GiĹnnhc Mătsoc ¡gmitsos@duth.gr¿.

Gia th suggrafă tou keimènou autoÔ qrhsÐmeusan san prÿtec phgèc ta:

¿ linux-danish-howto (Thomas Petersen),
¿ linux-italian-howto (Marco Gaio Gaiarin)

1.5 PneumatikĹ dikaiÿmata kai Ĺdeia qrăshc.

Oi aparaÐthtec dieukrinăseic...

Ta pneumatikĹ dikaiÿmata autoÔ tou HOWTO anăkoun ston GewrgĹto Fÿth, allĹ epitrèpetai h dianomă upì touc akìloujouc ìrouc:

Ektìc kai an orÐzetai diaforetikĹ, ta keÐmena ”Linux HOWTO” eÐnai katoqurwmèna apì touc antÐstoiqouc suggrafeÐc touc. Ta ”Linux HOWTO” mporoÔn na anaparĹgontai kai dianèmontai ex’ oloklărou ă merikÿc, me kĹje mèso fusikì ă hlektronikì, arkeÐ aută parĹgrafoc gia ta pneumatikĹ dikaiÿmata, na diathreÐtai se kĹje antÐgrafo. Emporikă epanadianomă epitrèpetai kai mĹlista endeÐknutai. Par’ ìla autĹ o suggrafèac ja ăjele na eÐnai enhmerwmènoc se tètoiec periptÿseic.

’Olec oi metafrĹseic, paragìmenec ergasÐec, ă sunjèseic pou perilambĹnoun opoiodăpote ”Linux HOWTO” prèpei na kalÔptontai apì autăn thn Ĺdeia. Dhladă, den epitrèpetai h paragwgă ulikoÔ prokÔpton apì autì kai h epibolă se autì epiprìsjetwn periorismÿn ìson aforĹ thn diĹdosă tou. Exairèseic mporoÔn na gÐnoun katĹ perÐptwsh. Gia perissìterec plhroforÐec epikoinwnăste me ton suntonistă twn Linux HOWTO. En suntomÐa, epijumeÐtai h diĹdosh autÿn twn plhroforiÿn diamèsou ìson perissìterwn trìpwn eÐnai efiktì. Par’ ìla autĹ diathroÔntai ta pneumatikĹ dikaiÿmata twn keimènwn ”Linux HOWTO”, kai eÐnai epijumhtă h enhmèrwsh gia opoiodăpote sqèdio dianomăc autÿn.

Gia perissìterec plhroforÐec, epikoinwnăste me ton Greg Hankins, suntonistă twn Linux HOWTO sto email: gregh@metalab.unc.edu, ă sto thlèfwno +1 404 853 9989.

EidikĹ, gia thn ellhnikă èkdosh epikoinwnăste me ton GewrgĹto Fÿth, sto: gef@hellug.gr

2. EgkatĹstash 8

1.6 Note to english users & Copyright

* This document explains how to setup hellenic (greek) support under Linux. This includes the environment for greek users, as well as details on the configuration of applications. The document is written in modern hellenic ISO-8859-7, but you may find a ”greeklish” version as well. Hellenic HOWTO is maintained by Fotis Georgatos ¡gef@hellug.gr¿ *

Unless otherwise stated, Linux HOWTO documents are copyrighted by their respective authors. Linux HOWTO documents may be reproduced and distributed in whole or in part, in any medium physical or electronic, as long as this copyright notice is retained on all copies. Commercial redistribution is allowed and encouraged; however, the author would like to be notified of any such distributions.

All translations, derivative works, or aggregate works incorporating any Linux HOWTO documents must be covered under this copyright notice. That is, you may not produce a derivative work from a HOWTO and impose additional restrictions on its distribution. Exceptions to these rules may be granted under certain conditions; please contact the Linux HOWTO coordinator at the address given below.

In short, we wish to promote dissemination of this information through as many channels as possible. However, we do wish to retain copyright on the HOWTO documents, and would like to be notified of any plans to redistribute the HOWTOs.

If you have questions, please contact Greg Hankins, the Linux HOWTO coordinator, at gregh@metalab.unc.edu via email, or at +1 404 853 9989.

2 EgkatĹstash

Quickstart gia ’Ellhnec qrăstec:

¿ RÐxte mia matiĹ ìti uposthrÐzetai to hardware sac sto Hardware-HOWTO.

¿ Stăste mÐa apì tic dianomèc 2.3 (), 2.4 (), 2.5 (), Debian, OpenLinux. AgorĹste tic ă antigrĹyte tic

(epitrèpetai!) apì to Internet: http://www.hellug.gr/gr/whatislinux/download.html.

¿ RujmÐste to sÔsthmĹ sac na sunergĹzetai me ton ektupwtă, to pontÐki, to modem, kai na shkÿnei to

grafikì peribĹllon me ton window manager pou jèlete.

¿ Stăste ta ellhnikĹ. Bl. epìmeno upokefĹlaio 2.1 ()

¿ RujmÐste tic efarmogèc (4.24 (), Staroffice, shells kurÐwc) gia ta ellhnikĹ.

2.1 EgkatĹstash ellhnikÿn

Ta bămata diafèroun apì dianomă se dianomă, polÔ perissìtero tÿra pou ta ellhnikĹ enswmatÿnontai sigĹ sigĹ, stic diĹforec dianomèc (Noèmbrioc 1999). EĹn den èqete ădh ellhnikĹ, loipìn:

¿ Greek-console Stăste to 3.2.1 (), gia na èqete ellhnikĹ sthn konsìla me aristerì alt-shift. rpm -i
  greek-console-1.1.0-3.i386.rpm. Shmeiÿste ìti kanonikĹ den ja deÐte ellhnikĹ sto prompt, allĹ

mìno mèsa se editor, kai afoÔ zhtăsete chcp 928 gia to fìrtwma ellhnikÿn fonts.

¿ GRAFIS Stăste tic grammatoseirèc 3.1.1 (), gia ta Xwindows: xfntgr.rpm

¿ GRkbd Stăste to 3.3.1 () (odhgìc plhktrologÐou), gia na mporeÐte na grĹfete ellhnikĹ sta Xwin-

dows. GRkbd-1.2-1.i386.rpm

2. EgkatĹstash 9

¿ XFGreekKBD EĹn to prohgoÔmeno (grkbd) gia kĹpoio lìgo den doulèyei, katebĹste autì. EÐnai

shmantikĹ pio polÔplokoc o trìpoc leitourgÐac tou apì to grkbd, eseÐc aplĹ stăste to me thn entolă rpm -i XFGreekKBD-1.2-2.noarch.rpm

2.2 Qrăsimec sumboulèc

¿ To periodikì magaz èqei pollĹ Ĺrjra pou eÐnai exeidikeumèna pĹnw se jèmata pou apasqoloÔn polÔ

kìsmo pq Tex/Latex, Samba, Staroffice, XISP, KDE, bash, EllhnikĹ, NLS klp. To magaz èqei plăjoc apì erwtăseic pou èqoun gÐnei sto pareljìn, kai lÐgo polÔ oi erwtăseic epanalambĹnontai.

¿ Afierÿste arketì qrìno diabĹzontac gia na enhmerwjeÐte gÔrw apì to prìblhma pou yĹqnete, MHN

paraleÐyete na diabĹsete ta HOWTO kai FAQ (/usr/doc/faq) tou LDPproject.

¿ Prospajăste opwsdăpote na kĹnete yĹximo se palièc erwtăseic. Oi erwtăseic pĹnw se jèmata ădh

apanthmèna eÐnai baretèc. YĹxte sqetikĹ jèmata apì thn selÐda http://lists.hellug.gr/archives.

¿ EĹn sunantăsete problămata, oi ’Ellhnec qrăstec ja mporoÔn na bohjăsoun mèsa apì thn lÐsta linux-

greek-users, ta newsgroups ă ta sqetikĹ IRC channels. EpÐshc apì ekeÐ ja pĹrete sumboulèc, gia to pÿc ja rujmÐsete swstĹ to sÔsthmĹ sac.

¿ Ta diejnă newsgroups comp.os.linux* eÐnai epÐshc qrăsima, pq news://comp.os.linux.misc

¿ Mhn stèlnete proswpikì email se kĹpoion, giatÐ spĹnia upĹrqei o qrìnoc gia apĹnthsh. AntÐjeta

protimăste thn lÐsta ă to newsgroup, ìpou h pijanìthta na pĹrete apĹnthsh eÐnai polÔ megalÔterh. PQ, sto dikì mou mailbox, suqnĹ ftĹnoun grĹmmata autoÔ tou tÔpou:

me lene Xxxxx spoudazo yyyyyyy kai arxisa na asxoloumai me to linux.
Tha ithela na mou peis pou mporo na bro to programma.
oti theleis na mou to steileis sto zzz@zzzzzzzzzz.zz

Den apantÿ tètoia email, eidikĹ ìtan to HOWTO kai to FAQ èqoun tic apantăseic, antÐstoiqa prĹttoun kai Ĺlloi. DeÐte kai autì eĹn den peistăkate: Tinamhnkanete.html

2.3 Suse

¿ MÐa katĹtmhsh tou dÐskou me 1Gb eÐnai logikă epilogă gia to Suse, kajÿc èrqetai me pollĹ pakèta

pou ja jèlete na dokimĹsete (ìqi ìti den mporeÐte na to stăsete se 40Mb).

¿ Ekkinăste thn egkatĹstash apì th diskèta ă to 1o CD.

¿ Mèsa apì to peribĹllon egkatĹstashc epilèxte pou ja mpei to leitourgikì, me ti paramètrouc, kai

poia progrĹmmata ja bĹlete.

¿ AfoÔ akoloujăsete tic odhgÐec pou èqei sthn ojình, ja katalăxete sta telikĹ stĹdia rujmÐsewn mèsa

apì to Yast, autì eÐnai to ergaleÐo me to opoÐo gÐnetai administration, eĹn den èqete empeirÐa me UNIX.

¿ RujmÐste pontÐki, kĹrta diktÔou, ektupwtă, scanner, modem mèsa apì to yast.

¿ Mìlic xemperdèyete kai me autì, trèxte to sax, autì rujmÐzei to grafikì peribĹllon.

¿ Mia kală idèa eÐnai paÐxete me to KDE (stăste to apì to yast eĹn den to èqete ădh kĹnei), kai na

sundejeÐte me to Internet me to kppp, eĹn èqete dialup sÔndesh.

¿ To suse perilambĹnei to applixware office suite, pou mporeÐ na antikatastăsei to office twn windows.

EnallaktikĹ upĹrqei to dwreĹn staroffice, pou ja prèpei na stăsete me ton kwdikì tou apì ton kìmbo thc stardivision, http://www.stardivision.com.

2. EgkatĹstash 10

¿ Ta Netscape, nedit, x11amp eÐnai se polloÔc qrăsima.
¿ Palaiìterec ekdìseic tou Suse èqoun ston katĹlogo gia NLS ”gr GR” antÐ gia ”el GR” pou eÐnai to

orjìtero. XeperĹste to prìblhma me thn entolă ”ln -s el GR gr GR”.

Mia prÿth entÔpwsh apì to Suse eÐqe parousiasteÐ sto magaz, http://magaz.hellug.gr/05/03\_suse.

html, me idiaÐtera eunoðkă kritikă (eÐnai h protÐmhsh tou grĹfontoc, toulĹqiston gia to 1998-99, giatÐ eÐnai

8bit clean kai uposthrÐzei kalĹ to NLS). AgorĹste to mazÐ me to egqeirÐdio kai den ja qĹsete.

2.4 Redhat EÐnai antÐstoiqh me tou Suse se megĹlo bajmì, edÿ den thn perigrĹfoume analutikĹ. DeÐte review enìc palaiìterou distribution apì to magaz, http://magaz.hellug.gr/01/06\_redhatinst.html kai mÐa analutikă perigrafă gia to pÿc ja to kĹnete na sunergĹzetai me ta ellhnikĹ http://magaz.hellug.gr/13/

03\_grredhat2.html.

2.5 Slackware Ac upojèsoume ìti egkajistoÔme thn dianomă Slackware:

¿ EpibebaÐwse ìti to sÔsthmĹ sou èqei qÿro ( ProteÐnetai 1 partition 512Mb )
¿ PromhjeÔsou to apì kĹpoio FTP site (bl. 8.6.2 ()) ă agìrase to se CDROM (bl. 8.7 ()), kalÔtera

to deÔtero. ProteÐnetai to Slackware 3.6, apì to Developer’s Resource thc Infomagic ă Ĺllh sullogă.

¿ FtiĹxe thn Boot kai thn Root diskèta f5 LeptĹg
¿ XekÐna thn egkatĹstash. EĹn eÐsai arqĹrioc, kalìn ja eÐnai na epilèxeic Typical Installation. RÔjmise

to Lilo gia na kĹneic reboot. f30 LeptĹg

¿ EpanekkÐnhse to sÔsthma kai mpec sto Linux, gia prÿth forĹ, san root (den jèlei password) f2 LeptĹg
¿ ’Allaxe to root password me thn entolă passwd

Plèon ja èqeic èna sÔsthma pou douleÔei, allĹ prèpei na kĹneic akìma ta exăc:

¿ Păgaine ston upokatĹlogo /usr/src/linux, kai ftiĹxe purăna gia to mhqĹnhmĹ sou. f10+20 LeptĹg
¿ Egkatèsthse ton nèo purăna me to Lilo, kai epanekkÐnhse to sÔsthmĹ sou f5 LeptĹg
¿ Trèxe to script XF86config, kai ftiĹxe to arqeÐo /etc/XF86config. Tÿra èqeic Xwindows (dokÐmase

X -probeonly, startx)

¿ EĹn sundèesai me to Internet me dial-up, katèbase kai egkatèsthse to Netscape Communicator gia

browser, mailer, news reader. H teleutaÐa èkdosh eÐnai sunăjwc edÿ: ftp://ftp.ntua.gr/pub/www/

  Netscape/ RÔjmise ta ellhnikĹ tou.
¿ XISP gia na sundèesai sto Internet eÔkola. PolÔ kalì kai eÐnai kai ’Ellhna (Pètroc MpoÔrac).

3. RujmÐseic Ellhnikÿn 11

2.6 Prìsjetec rujmÐseic

¿ Oi qrhmatistèc ac anatrèxoun sqetikĹ me to euro (ja perièqetai sto latin0=iso8859-15) sthn dieÔjunsh
  ftp://ftp.freshmeat.net/pub/euro-patch/EURO-1.4.tgz

¿ Egkatèsthse ton ektupwtă sou. H diadikasÐa diafèrei apì perÐptwsh se perÐptwsh, allĹ sqedìn pĹnta

qreiĹzetai to Ghostscript. Qrăsimo eÐnai to a2ps.

¿ Egkatèsthse pakèta pou se endiafèroun ìpwc Word processors, sqediastikĹ, klp. Pijanìtata ja breic

polÔ bolikì gia epexergasÐa keimènou to Nedit.

¿ Mhn xeqĹseic na rÐxeic mia matiĹ sta Ĺlla FAQs kai HOWTOs (eÐnai sta agglikĹ)

¿ ’Osoi èqoun sunhjÐsei ton Norton Commander apì to DOS, ja epitaqÔnoun polÔ thn ergasÐa touc me

ton Midnight Commander.

¿ ’Osoi eÐnai pragmatikĹ polÔ sunhjismènoi sto DOS, mporoÔn na qrhsimopoiăsoun ton emulator

DOSEMU tou Linux, me ton opoÐo ja eÐnai dunatìn na trèxoun tic perissìterec efarmogèc DOS, kĹtw apì Linux. GenikĹ den upĹrqei prìblhma me ta ellhnikĹ tou DOS kĹtw apì X ă konsìla allĹ Ðswc qreiasteÐ na kĹnete kĹpoiec rujmÐseic.

¿ ’Osoi jèloun efarmogèc Windows upĹrqei gia autoÔc to Wabi apì thn Sun, pou trèqei plhjÿra efar-

mogÿn sumperilambanomènou kai tou Office. To Wabi ìmwc stoiqÐzei 200$, gia autì... dokimĹste to Wine, Pou prìsfata èqei arqÐsei kai deÐqnei shmĹdia shmantikăc beltÐwshc.

¿ Gia window manager proteÐnoume to KDE: http://www.kde.org/

3 RujmÐseic Ellhnikÿn

’Oloi oi EurwpaÐoi qrăstec opoioudăpote leitourgikoÔ sustămatoc, èqoun dÔo problămata: To prÿto eÐnai h emfĹnish twn eidikÿn qaraktărwn (grammĹtwn) thc glÿssac, kai to deÔtero eÐnai na enhmerÿsoun ton upologistă gia thn allagă tou plhktrologÐou. MĹlista ta prĹgmata eÐnai qeirìtera, giatÐ oi efarmogèc den perimènoun eidikoÔc qaraktărec kai suqnĹ apaitoÔn eidikèc rujmÐseic ă metablhtèc peribĹllontoc.

Gia thn emfĹnish twn qaraktărwn qreiĹzetai na xèroun oi efarmogèc ìti qrhsimopoieÐtai to set 737 ă to 928 (=ISO-8859-7 ă Latin-7). Epiprìsjeta ja qreiastoÔn grammatoseirèc ÿste na faÐnontai kai na tupÿnontai swstĹ ta ellhnikĹ.

Gia mia grăgorh egkatĹstash ellhnikÿn deÐte to antÐstoiqo kefĹlaio: 2.1 ()

3.1 Ellhnikèc grammatoseirèc

Gia grammatoseirèc gia Tex, blèpe 6.3 ()

3.1.1 GRAFIS

To egqeÐrhma GRAFIS èqei skopì na sullèxei ìlec tic ellhnikèc grammatoseirèc gia Q-Windows pou kukloforoÔn eleÔjerec (PUBLIC DOMAIN) sto DÐktuo, na tic omadopoiăsei katĹ tÔpo ă/kai qarakthristikĹ, na diorjÿsei tuqìn lĹjh pou autèc èqoun, na dhmiourgăsei nèec grammatoseirèc kai tèloc, na tic paradÿsei sthn Ellhnikă koinìthta wc public domain. ’Hdh to èqei petÔqei, deÐte http://hq.hellug.gr/

\~{}graphis/

To GRAFIS perilambĹnei OLA ta prohgoÔmena pakèta me kalèc ellhnikèc grammatoseirèc pou èqoun kukloforăsei katĹ kairoÔc:

3. RujmÐseic Ellhnikÿn 12

   ¿ X11-Greek-Fonts (P. Christias, 1994),

   ¿ X11greek (P. Christias, 1996)

   ¿ greekXfonts-misc, (A. Haritsis, 1995)

   ¿ hrgrXfonts-75dpi, (Th. Prwtopapas & A. Haritsis @ HRI, 1995-6 )

   ¿ hrgrXfonts-100dpi, (Th. Prwtopapas & A. Haritsis @ HRI, 1995-6 )

   ¿ greekXfonts-BDF-1.1, ( A. Haritsis, 1995-6)

   ¿ greekXfonts-Type-1.1, ( A. Haritsis, 1995-6)

   ¿ XgreekFonts (Moraitakis Konstantinos, 1997)

   ¿ XFGreekFNTS (Panagiotis Vrionis, 1998?)

   ¿ elot7x14 + elot7x14B (A. Kavarnos, 1997)

   ¿ helv R O 10gr+helv R 08gr+lutB 12 14gr (P. Bouras, 1998-9)

=====================================================================
 Shmeiwseis apo Aggelo Xaritsi [ah@computer.org]:
 * ta Type1 (k.a.) 928 fonts moy exoyn to A tonoymeno se 2 theseis wste na
   einai symbata me windows texts. Epishs exoyn kai ta symbola poy leipoyn.
 * to kbd support gia ellhnika sto rxvt (poy exw kanei contribute) exei
   yposthriksh gia anw teleia kai ellhnika omoiwmatika kathws epishs
   kai grammata me tono/dialytika. Ola ayta prepei na perasoyn
   se X11 xkb-style (ala grISOXKb).

* X11greek:
Den iksera oti den bgainei h payla! An typwseis to PS bgainei
kanonika. Ara mallon einai bug toy X Type1 rasteriser.
BTW, exw kanei ki ena aplo filtro (grpsfilter) poy epitrepei printing
greek texts mesa apo Netscape. Des parakatw!
H lysh poy allazei ola ta ksena fonts se ellhnika den einai swsth.

To greekXfonts-full-1.1.tgz egine me skopo:
* na mazepsei ta pio kala greek fonts poy yphrxan sto diktyo
  Exei ta grtex/grtt kai polla alla: grfixed, couriergr, helveticagr.
  Akoma fonts kai se 737 encodings.
* na xrhsimopoihsei "swsta" (XLFD) kai omoiogenh font names
* na prosferei Type1 scalable fonts ypshlhs poiothtas (ta opoia
  prosferontai kai xwrista) - grinet
* na doyleyei trasnsparently me Netscape
=====================================================================

3.1.2 Truetype

TeleutaÐa upĹrqei h dunatìthta na qrhsimopoiăsei kaneÐc kai Truetype grammatoseirèc, me èna true-type font engine kai metatropeÐc, idanikĹ gia ìsouc èqoun sullogèc apì grammatoseirèc gia Windows/Mac. DeÐte http://www.freetype.org/ kai gia na stăsete true type grammatoseirèc sto magaz http://magaz.

hellug.gr/10/05\_TTFlinux.html.

3. RujmÐseic Ellhnikÿn 13

3.1.3 Kanèna ergaleÐo gia na ftiĹxw fonts;

Ti fonts, bitmap (pq. PCF/BDF) ă Scalable (p.q. Type1, TTF) ;

Gia to prÿto upĹrqoun diĹfora (xmbdfed polÔ kalì, xfedor ìqi kai tìso) Gia to deÔtero tÐpota ousiastikì (dustuqÿc). Dustuqÿc ìti upĹrqei se stul Fontographer kai Icarus eÐnai se polÔ alpha stĹdio. To mìno sobarì prìgramma kai katĹ th gnÿmh mou to kalÔtero eÐnai to METAFONT allĹ jèlei diĹbasma. UpĹrqei mia polÔ endiafèrousa selÐda sto dÐktuo: http://members.iworld.net/bumchul/xfont.html Sthn selÐda aută ja brei kaneÐc - ektìc apì plhroforÐec gia to pÿc ja bĹlei kainoÔria fonts sto mhqĹnhmĹ tou- ergaleÐa metatropăc: pq to ttftobdf. EpÐshc upĹrqei to bdftopcf.

Endiafèrousa eÐnai epÐshc kai h selÐda: http://user.online.be/gd33771/download.html me mia poikilÐa ttf fonts (pq. gia na mporeÐ kaneÐc na grĹfei gotjikĹ se xterm)

3.2 Konsìla (text mode)

Oi teleutaÐec dianomèc prèpei na èqoun ta ellhnikĹ enswmatwmèna. Trèxte:

#setfont iso07.f16
#loadkeys gr

EĹn den deÐte munămata lĹjouc, tìte èqete ellhnikĹ sthn konsìla ădh, allĹzoun me aristerì ALT-SHIFT. UP’ OYIN: STO SHELL (bash, tcsh) DEN EQEI ELLHNIKA, KANONIKA. DOKIMASTE SE ENAN EDITOR, PQ JOE,VI.

3.2.1 Greek-console

Sthn konsìla mporeÐte na qrhsimopoiăsete to greek-console tou Giÿrgou KeramÐda. UposthrÐzei kai 737 kai 928, enÿ èqei kai eÔkolh egkatĹstash me rpm. Ta ellhnikĹ faÐnontai me ”chcp 737” kai ”chcp 928” kai (ap)energopoioÔntai me (aristerĹ) ALT-SHIFT. EpÐshc to dexÐ ALT allĹzei stigmiaÐa to plhktrolìgio.

3.2.2 Purănec 2.2 kai ellhnikĹ

H nèa geniĹ purănwn 2.2.x (kai Ĺra kai oi 2.3.x), èqoun nèo kÿdika gia thn diaqeÐrish thc ojìnhc se text mode (eÐnai plèon me framebuffer) kai gia autì upĹrqoun problămata sthn upostărixh twn ellhnikÿn sthn konsìla (ìqi sto grafikì peribĹllon). O Swtărhc Tsimpìnhc brăke thn lÔsh, na prostejeÐ sto /etc/profile to exăc:

[ -t 1 ] && printf "\033(K"

, to opoÐo energopoieÐ ta ellhnikĹ ìtan kĹpoioc kĹnei interactive login.

3.2.3 LoipĹ progrĹmmata gia konsìla

O Alèxioc QouqoÔlac èqei grĹyei epÐshc to greek-2.0.tar.gz kai o Antÿnhc Kabarnìc (akav@hellug.gr) to grpty, pou douleÔei kai se solaris.

3. RujmÐseic Ellhnikÿn 14

3.3 Grafikì peribĹllon (Xwindows)

Oi epilogèc pou èqei kaneÐc gia na grĹfei ellhnikĹ kĹtw apì XWindows se Linux eÐnai (pèran tou na ta ftiĹxei mìnoc tou, pq me xmodmap ìpwc lèei sto HRI): to GRkbd (h genikìterh lÔsh) , to grISOXKb (èan apotÔqei to prohgoÔmeno) kai to kikbd (gia to KDE).

3.3.1 GRkbd

To pakèto autì apì to GiĹnnh TsakÐrh eÐnai ousiastikĹ mia shmaÐa pou allĹzei apì thn mia glÿssa sthn Ĺllh, ìpwc jumoÔntai polloÐ apì ta windows-3.x. EÐnai h pio eÔkolh lÔsh gia na èqete ellhnikĹ sto Linux sac kai ja to breÐte sto metalab se source me to ìnoma greek12.tgz kai ston \textgreek{} se binary. To tgz arqeÐo pou ja katebĹsete, perièqei èna README, kai èna ektelèsimo pou ja bĹlete ston katĹlogo /usr/local/bin. MÐa shmaÐa pou allĹzei apì ellhnikă se agglikă kai anĹpoda se kĹje klik, ă me pĹthma tou aristeroÔ ALT-SHIFT, ja emfanisteÐ sthn ojình ìtan to ektelèsete. DiabĹste to README.

3.3.2 KiKbd

To KiKbd eÐnai apì touc Alexander Budnik kai Dhmătrio MpoÔra kai eÐnai ènac komyìc trìpoc na èqei kaneÐc ellhnikĹ sto KDE (sumperilambĹnetai). DoÔleye swstĹ me KDE=1.1.1 kai Qt=1.42 (allĹ ìqi 1.44).

3.3.3 xgrk

EpÐshc, eÐnai en gnÿsh mac h Ôparxh autoÔ tou pakètou gia ellhnikĹ: http://www.softlab.ece.ntua.gr/

\~{}sivann/xgrk/ tou SpÔrou IwĹnnou, pou eÐnai katĹllhlo gia pollĹ tÔpou UNIX leitourgikĹ sustămata.

3.3.4 grISOXKb

H prÿth èkdosh tou grISOXKb (1997) eÐnai proðìn sunergasÐac twn Dhmătrh MpoÔra kai Leftèrh Tsintzèlh. To pakèto grISOXKb eÐnai upersÔnolo twn palaiìterwn GRKbd (ìqi autì tou TsakÐrh - aplă sunwnumÐa... ) kai grXiso. H version aută èqei pollĹ ”kaloÔdia”. Ta dÔo piì shmantikĹ eÐnai:

¿ oti dèn qreiĹzetai shared object binaries giĹ to X11R6.1 (XFree86 v3.2) kai X11R6.3 (XFree86 v3.3

kai v3.3.1), kai

¿ oti douleÔei kai me X11 clients pou uposthrÐzoun glÿssec ektìc twn Agglikÿn mèsw tou compose tou

input extension.

Perissìtera sto README tou pakètou, kai sta arqeÐa docs/INSTALLATION.*: ftp://argeas.hellug.

gr/pub/unix/linux/GREEK/grISOXKb-1.2.tar.gz

=====================================================================
Apo [ah@computer.org]
Ta tonoymena (; + letter) de moy bgainoyn se shells (ok se xedit).
Den exw akomh brei giati.
To package einai ontws poly kalh prospatheia. Einai akoma ateles.
Leipoyn: tonoymena+dialytika, anw teleia, ellhnika omoiwmatika
(BTW, ola yposthrizontai sto rxvt compiled me greek support).
Epishs: ypothetei oti to keyboard einai ellhniko. Yparxoyn polla kbds
(opws ta UK, IT klp) poy exoyn polla symbols se theseis diaforetikes
apo to ellhniko (eg. @, ", \ klp). Exw hdh kanei patch sto grISOXKb

3. RujmÐseic Ellhnikÿn 15

gia to UK keyboard kai kalo einai na mporei kaneis me COUNTRY-X
keyboard na mporei na kanei type ellhnika xwris na allazoyn oi theseis
allwn symbols.

Mazi me fix twn parapanw to XKB X11 greek support tha einai sxedon teleio.
Ksereis an kai poy exei documentation gia XKB kai compose files.
Kapoios prepei na to teleiwsei. Doyleyei kaneis twra se ayto ?
=====================================================================

3.4 Zÿnh ÿrac (Timezone)

H EllĹda brÐsketai sthn WriaÐa Zÿnh Anatolikăc Eurÿphc (Eastern European Timezone,EET), pou eÐnai isodÔnamo me thn ÿra Greenwich sun 2 ÿrec (GMT+2), katĹ thn qeimerină perÐodo. To kalokaÐri ìtan gÐnetai allagă ÿrac, h swstă diaforĹ eÐnai +0300 (EET DST), ìpou DST shmaÐnei Daylight Saving Time. Prokeimènou na gÐnetai autìmata h metatropă, kalÔtera epilèxte Europe/Athens. To 1996 Ĺllaxe h hmeromhnÐa allagăc apì kalokairină se qeimerină ÿra (apì Septèmbrh, tÿra gÐnetai Oktÿbrh). Oi nèec dianomèc tou Linux metĹ to 1996 to èqoun up’ ìyin touc autì, oi palaiìterec jèloun diìrjwsh. DeÐte ta epìmena upokefĹlaia sqetikĹ me to jèma.

3.4.1 tzHellas

Dhmhtrhs Bouras: Me to paron 0a h0ela na anakoinwsw ena mini-paketo pou parexei ena dior0wmeno arxeio gia to Ellhniko timezone, meta tis allages pou perisy kai fetos (1996) anakoinw0hkan gia tis hmeromhnies allaghs ths ”kalokairinhs” wras. Mazi me auto yparxei kai ena mikro programmataki pou diabazei tetoia arxeia kai typwnei tis plhrofories pou periexoun se an0rwpina-anagnwsimh morfh (pws leme ”human-readable form” - h metafrash twn agglikwn orwn dinei kai pairnei, etsi gia na anatrixiazoun merikoi-merikoi :) :)).

To paketaki (molis 4365 bytes) 0a to breite (entos oligou) sto

ftp://argeas.hellug.gr/pub/unix/linux/GREEK/tzHellas-271097.tar.gz

Katebaste to kai diabaste to README gia perissotera. Bottom line: to timezone file ”Hellas” pou periexei, parexei swstes hmeromhnies allaghs wras (symfwna me thn prosfath epishmh anakoinwsh) gia thn Ellada, mexri kai ton Oktwbrio tou 2001, h mexri na mas alla3oune pali tis hmeromhnies... :)

3.4.2 EET.zic

=====================================================================
An 8elei na orisei kaneis timezone environment variable, ayth einai h
svsth:
        setenv TZ ’EET-2EET DST-3,M3.5.0/3:00:00,M10.5.0/3:00:00’
vraio e? :-)

Pio kala bebaia einai na xrhsimopoioyme to svsto zoneinfo arxeio.
Oi teleytaies ekdoseis toy linux exoyn svsta orismeno
to EET (allakse to 1996).
Oi palaioteres allazoyn thn vra to Septembrio, anti toy Oktvbrioy.
Etsi ftiaxnoyme to parakatv arxeio EET.zic:

----- CUT: EET.zic -----
Rule E-Eur 1986 max - Mar lastSun 3:00s 1:00 " DST"

3. RujmÐseic Ellhnikÿn 16

Rule E-Eur 1986 1995 - Sep lastSun 3:00s 0 -
Rule E-Eur 1996 max - Oct lastSun 3:00s 0 -
Zone EET 2:00 E-Eur EET%s
----- CUT: END OF EET.zic -----

Meta:
        zic EET.zic
(ayto ftiaxnei to /usr/lib/zoneinfo/EET)
        /bin/rm -f /var/lib/zoneinfo/localtime
        ln -s /usr/lib/zoneinfo/localtime /var/lib/zoneinfo/EET
=====================================================================

3.5 Ektupÿseic

Se autì to kefĹlaio ja perigrĹyoume pÿc na rujmÐsete to sÔsthmĹ sac ÿste na mporeÐte na ektupÿsete ellhnikĹ. An den eÐste exoikiwmènoi me ta basikĹ sqetikĹ me ta lpd kai lpr kalì ja ătan na sumbouleuteÐte to Printing-HOWTO pou dÐnei polÔtimec plhroforÐec.

3.5.1 Plain text se text ektupwtă pou uposthrÐzei ellhnikĹ.

EĹn o ektupwtăc sac mporeÐ na tupÿsei plain text kai uposthrÐzei ellhnikĹ, den qreiĹzetai na kĹnete sqedìn tÐpota. AplĹ steÐlte to keÐmeno gia ektÔpwsh me thn entolă lpr. Prosèxte mìno to jèma tou set qaraktărwn: bl. kefĹlaio 10 (). EĹn o ektupwtăc sac uposthrÐzei diaforetikă kwdikoselÐda apì aută pou eÐnai grammèno to keÐmeno, ja prèpei na to metatrèyete, bl. 10.5 ().

3.5.2 Plain text se ektupwtă pou den uposthrÐzei ellhnikĹ.

An o ektupwtăc sac den uposthrÐzei ellhnikĹ, ja prèpei na metatrèyete to plain text keÐmeno se PostScript mèsw tou a2ps (bl. 4.6 ()) kai na to tupÿsete mèsw tou Ghostscript. EĹn èqete problămata, yĹxte gia to a2psgr.

3.5.3 Tupÿnontac ellhnikì PostScript keÐmeno.

Akìmh kai eĹn den diajètete ektupwtă pou na uposthrÐzei PostScript, to Linux sac epitrèpei na tupÿnete tètoia keÐmena mèsw tou Ghostscript. To ghostcript eÐnai èna prìgramma pou metatrèpei PostScript arqeÐa se morfă pou mporoÔn na katalĹboun Ĺllec suskeuèc (ektupwtèc diafìrwn eidÿn, X Windows, fax k.l.). Apì autì to shmeÐo kai pèra, ”ektÔpwsh mèsa apì to ghostscript” ja shmaÐnei metatropă enìc PostScript arqeÐou sto format tou ektupwtă sac kai metĹ ektÔpwsh me kĹpoia entolă thc morfăc lpr file. Ti ja qreiasteÐte gia na tupÿsete ellhnikĹ apì to ghostview:

¿ PromhjeuteÐte to ghostview (eÐnai tzĹmpa) kai na to egkatastăsete.

¿ Na èqete egkatesthmènec ellhnikèc PostScript (type1) grammatoseirèc, kĹpou sto sÔsthmĹ sac. Me

autì ennoÿ ìti oi grammatoseirèc autèc mporoÔn na brÐskontai se opoiodăpote directory (p.q. kĹpou sto X11R6 tree, gia qrăsh mèsa apì ta X Windows).

¿ Na tropopoiăsete to arqeÐo Fontmap.

DokimĹste ìti douleÔei swstĹ pq me thn entolă: f???g gs -sDEVICE=deskjet -dNOPAUSE -sOutpoutFile=/dev/lp1 tiger.ps

3. RujmÐseic Ellhnikÿn 17

Tropopoiÿntac to Fontmap To Fontmap eÐnai to arqeÐo pou dÐnei sto ghostscript poÔ ja breÐ to arqeÐo kĹje grammatoseirĹc. Sto sÔsthmĹ mou brÐsketai sto

/usr/share/ghostscript/3.33/Fontmap

. An den xèrete poÔ èqei egkatastajeÐ to dikì sac, dÿste

find / -name "Fontmap"

gia na to breÐte.

To Fontmap apoteleÐtai apì eggrafèc thc morfăc

/Charter-Roman (bchr.pfa) ;

H grammă aută gia parĹdeigma deÐqnei ìti h grammatoseirĹ Courier-Roman brÐsketai sto arqeÐo bchr.pfa. To mìno pou qreiĹzetai na kĹnoume eÐnai na prosjèsoume tic ellhnikèc grammatoseirèc. Ta onìmata pou ja dÿsete stic grammatoseirèc sac mporoÔn na eÐnai opoiadăpote (p.q. PanosArialBold) allĹ kalì eÐnai na èqoun mÐa logikă (p.q. to PanosArialBold na mhn antistoiqeÐ se mia courier italic grammatoseirĹ !!!). An oi grammatoseirèc sunodeÔontai apì kĹpoio arqeÐo pou na tic perigrĹfei (p.q. fonts.scale) kalì ja ătan na qrhsimopoiăsete onìmata pou na eÐnai antÐstoiqa me autĹ pou dÐnontai ekeÐ. MporeÐte akìmh na dÿsete

strings filename.pfb | more

kai na koitĹxete gia kĹpoia grammă thc morfăc

/FontName /GreekArialBold def

Prosoqă! Ta onìmata twn arqeÐwn ìtan den perilambĹnoun to directory jewroÔntai pwc brÐskontai sto directory pou to ghostscript fulĹei parìmoia arqeÐa. An oi grammatoseirèc sac brÐskontai kĹpou alloÔ na bĹlete olìklhro to ìnoma. Gia parĹdeigma,

/GreekArialPlain (/usr/X11/lib/X11/fonts/Type1GR/grkarip.pfb) ;

An stèlnete arqeÐa proc ektÔpwsh apì diĹforec efarmogèc (p.q. Netscape) eÐnai polÔ pijanì autèc na qrhsimopoioÔn kĹpoiec default grammatoseirèc. Gia parĹdeigma, to Netscape ja steÐlei opoiodăpote arqeÐo, anexĹrthta apì thn glÿssa pou eÐnai grammèno, na tupwjeÐ me tic grammatoseirèc Times kai Courier. Autì ja èqei san apotèlesma na tupÿnontai ta ellhnikĹ keÐmena se akatanìhth morfă (gia na to poume eugenikĹ). H lÔsh eÐnai na prosjèsete sto tèloc tou Fontmap eggrafèc pou ja antikajistoun tic grammatoseirèc autèc me tic ellhnikèc. Gia parĹdeigma oi teleutaÐec grammèc tou dikoÔ mou Fontmap eÐnai:

/Times-Roman /GreekTimesPlain ;
/Times-Italic /GreekTimesItalic ;
/Times-Bold /GreekTimesBold ;
/Times-BoldItalic /GreekBoldItalic ;
/Courier /GreekCourierPlain ;
/Courier-Italic /GreekCourierItalic ;
/Courier-Bold /GreekCourierBold ;
/Courier-BoldItalic /GreekCourierBoldItalic ;

H lÔsh aută den eÐnai to idanikì allĹ toulĹqiston douleÔei.

3. RujmÐseic Ellhnikÿn 18

Fontmap, prìsjetec lÔseic O ’Aggeloc QarÐtshc mou èsteile tic dikèc tou rujmÐseic gia to prìblhma sqetikĹ me to Fontmap, kajÿc kai èna programmatĹki, to grpsfilter (deÐte parakĹtw), me to opoÐo ja mporèsete na xeperĹsete to prìblhma me to netscape qwrÐc na peirĹxete to fontmap.

Ta Fontmap aliases poy proteinw (kanei use ta Type1 fonts moy):
Pros to telos toy Fontmap:
===================cut==here=======================================
% ------------------------------------------------------
% Elot greek fonts by Angelo Haritsis <ah@computer.org>
% ------------------------------------------------------
/GreekArialPlain (grkarip.pfb) ;
/GreekArialBold (grkarib.pfb) ;
/GreekArialItalic (grkarii.pfb) ;
/GreekArialBoldItalic (grkaribi.pfb) ;
/Greek-Arial-Plain /GreekArialPlain ;
/Greek-Arial-Bold /GreekArialBold ;
/Greek-Arial-Italic /GreekArialItalic ;
/Greek-Arial-Bold-Italic /GreekArialBoldItalic ;
/Greek-Arial-BoldItalic /GreekArialBoldItalic ;

/GreekTimesPlain (grktimp.pfb) ;
/GreekTimesBold (grktimb.pfb) ;
/GreekTimesItalic (grktimi.pfb) ;
/GreekTimesBoldItalic (grktimbi.pfb) ;
/Greek-Times-Plain /GreekTimesPlain ;
/Greek-Times-Roman /GreekTimesPlain ;
/Greek-Times-Bold /GreekTimesBold ;
/Greek-Times-Italic /GreekTimesItalic ;
/Greek-Times-Bold-Italic /GreekTimesBoldItalic ;
/Greek-Times-BoldItalic /GreekTimesBoldItalic ;

/GreekCourierPlain (grkcurp.pfb) ;
/GreekCourierBold (grkcurb.pfb) ;
/GreekCourierItalic (grkcuri.pfb) ;
/GreekCourierBoldItalic (grkcurbi.pfb) ;
/GreekCourier /GreekCourierPlain ;
/Greek-Courier /GreekCourierPlain ;
/Greek-Courier-Plain /GreekCourierPlain ;
/Greek-Courier-Bold /GreekCourierBold ;
/Greek-Courier-Italic /GreekCourierItalic ;
/Greek-Courier-Bold-Italic /GreekCourierBoldItalic ;
/Greek-Courier-BoldItalic /GreekCourierBoldItalic ;

% Polytoniko Greek fonts
/GreekPolyTimesPlain (grkpolp.pfb) ;
/GreekPolyTimesItalic (grkpoli.pfb) ;
/Greek-Poly-Times-Plain /GreekPolyTimesPlain ;
/Greek-Poly-Times-Italic /GreekPolyTimesItalic ;
===================cut==here=======================================

3. RujmÐseic Ellhnikÿn 19

grpsfilter

Na kai to aplo filtro grpsfilter:
-----------------------------grpsfilter-----------------------
#!/bin/sh
# Filter to print greek from Netscape (may be used in printcap)
# (c) 1997 Angelo Haritsis <ah@computer.org>
# NB: You need my postscript greek fonts and proper Fontmap!
#
exec sed -e ’s/\/Times\(.* findfont\)/\/Greek-Times\1/g’ \
    -e ’s/\Courier\(.* findfont\)/\Greek-Courier\1/g’ \
    -e ’s/\/Times-Oblique\(.* findfont\)/Greek-Times-Italic\1/g’ \
    -e ’s/\/Times-BoldOblique\(.* findfont\)/Greek-Times-BoldItalic\1/g’
-----------------------------grpsfilter-----------------------

An ftiakseis enan printer ‘grps’ sto printcap poy pernaei ola ta
Postscript mesa apo t\textgreek{o} grpsfilter, tote exeis ellhnikh ektypwsh
xwris na "xalaseis" to FontMap.

Profanws to filter doyleyei kai sto cmd line. Apo Netscape print to
a file: test.ps kai meta:
  grpsfilter <test.ps | ghostview -

3.6 Pÿc kĹnw mount èna windows partition;

Proôpìjesh gia autì eÐnai na èqete kĹnei compile ton purăna me NLS, 737 kai iso-8859-7. An jèlete na energopoioÔntai ta ellhnikĹ onìmata twn arqeÐwn Windows autìmata se kĹje ekkÐnhsh tou sustămatoc, prèpei na antikatastăsete sto arqeÐo fstab sth grammă ìpou gÐnetai mount thc katĹtmhshc me to vfat th lèxh default me thn rÔjmish iocharset=iso8859-7. BĹzei kaneÐc paramètrouc sto /etc/fstab gia windows partition me ellhnikĹ filenames, pq:

/dev/hda1 /Win95 vfat rw,user,codepage=737,iocharset=iso8859-7 0 0

ă pernĹte tic paramètrouc kateujeÐan sthn entolă mount, pq:

mount -tvfat -onoexec,iocharset=iso8859-7 /dev/hda1 /Win95

3.7 Pÿc na grĹyw èna CD sto Linux;

Qrhsimopoiăste to xcdroast, prosèxte ìmwc to format pou ja dialèxete. To paradosiakì prìtupo ISO9660 den mporeÐ na perilĹbei ìla qarakthristikĹ pou èqei èna UNIX filesystem ìpwc autì tou Linux, to ext2. Ant’ autoÔ ta UNIX èqoun to Rockridge, pou uposthrÐzei directories megĹlou bĹjouc, mikrĹ-megĹla grĹmmata, onìmata me perÐergouc qaraktărec (kai oi ellhnikoÐ eÐnai tètoioi gia ta CD), symbolic links, file permissions klp. To Romeo/Joliet pou eÐnai gia windows, den eÐnai tìso kalì ìso to Rockridge (pq den grĹfei swstĹ onìmata pou arqÐzoun me teleÐa), gia autì qrhsimopoieÐste sthn anĹgkh thn qakiĹ ”Rockridge+Joliet”, douleÔei Ĺyoga sto diĹbasma tou CD se pollĹ leitourgikĹ sustămata.

EĹn anarwtièste giatÐ den douleÔei h egkatĹstash tou Linux pou brăkate se kĹpoio CD, eÐnai polÔ pijanìc lìgoc ìti den eÐnai Rockridge.

4. Efarmogèc 20

4 Efarmogèc

GenikĹ, oi efarmogèc prèpei na metaglwttÐzontai me NLS -ìtan upĹrqei- kai wc ”8-bin-clean” giatÐ ta ellhnikĹ qrhsimopoioÔn kai ta 8 bits.

Epeidă h glÿssa eÐnai ta ellhnikĹ, jètoume: export LANG=el (bash/sh) ă setenv LANG el (csh/tcsh). Kalìn ja eÐnai na oristeÐ h metablhtă peribĹllontoc LC CTYPE se iso 8859 7. Aută h rÔjmish prèpei na mpeÐ sto /etc/profile kai sto /etc/csh.cshrc gia rÔjmish se epÐpedo sustămatoc ă sto /bashrc kai /cshrc gia qrăstec me bash/sh kai csh/tcsh kèlufh antÐstoiqa. EpÐshc to /.Xdefaults ă /.Xresources ja prèpei na perièqei:

*basicLocale: C
*timeFormat: C
*numeric: C
*displayLang: iso_8859_7
*inputLang: iso_8859_7

4.1 bash

Gia bash v.1.13+, prosjèste to parakĹtw sto /etc/inputrc ă sto /.inputrc, gia na èqete ellhnikĹ sto kèlufoc (grammă entolÿn):

set meta-flag on
set convert-meta off
set output-meta on

To Ðdio isqÔei kai gia sh.

4.2 csh/tcsh

    export LANG=el_GR
    export LC_CTYPE=iso-8859-7
    stty cs8 -istrip -parenb (???)

=====================================================================
     tcsh :
        Put the following in your /etc/csh.cshrc or .tcshrc file

          setenv LC_CTYPE iso_8859_7
          stty pass8

     Note: If this doesn’t work your copy of tcsh was probably not compiled
     with NLS support or possibly it’s version 6.03 or lower.

ftp://tesla.ee.cornell.edu/pub/tcsh.
\textgreek{DEN} \textgreek{DOULEUEI} (tcsh 6.06.00 13-5-95, options 8b, nls, dl ,al, sm)(???)
=====================================================================

4. Efarmogèc 21

4.3 ls

Gia na deÐte ta arqeÐa me ellhnikĹ onìmata, ektelèste thn entolă wc ”ls -N”. Gia eukolÐa kĹnte thn alias sto /.profile ă bĹlte thn parĹmetro -N sto $LS OPTIONS eĹn den eÐnai ădh:

export LS_OPTIONS="$LS_OPTIONS -N"

4.4 more

O Manÿlhc LourĹkhc, ¡lourakis@csd.uch.gr¿ ”peÐraxe” to ”more” gia na deÐqnei 928 ellhnikĹ, moreH:

ftp://argeas.hellug.gr/pub/unix/linux/GREEK/moreH.tar.gz

4.5 less

UpĹrqoun diĹforoi trìpoi gia na doulèyei to less, o kĹje ènac me diaforetikì bajmì duskolÐac:

¿ less -r (raw mode, mhn perimènete polÔ ìmorfa apotelèsmata)

¿ set LESSCHARSET=”koi8-r” (H pio eÔkolh lÔsh)

¿ set LESSCHARDEF=”8bcccbcc18b95.b128.”

¿ Me upostărixh NLS, bl. 5.4 () (H pio ”sobară” lÔsh)

¿ Na peirĹxei to charset.c (Gia dunatoÔc lÔtec):

  ----- CUT HERE - patch.in -----

  *** charset.c.orig Thu Aug 7 11:24:42 1997
  --- charset.c Thu Aug 7 11:25:02 1997
  ***************
  *** 49,54 ****
  --- 49,55 ----
          { "dos", "8bcccbcc12bc5b95.b." },
          { "koi8-r", "8bcccbcc18b95.b128." },
          { "next", "8bcccbcc18b95.bb125.bb" },
  + { "8859-7", "8bcccbcc18b95.b128." }, /* By Antonis Kavarnos */
          { NULL }
    };

kai metĹ: setenv LESSCHARSET ”8859-7”

4.6 a2ps

UpĹrqei mÐa eidikă metaglÿttish tou a2ps v4.0 (ascii to postscript), pou uposthrÐzei ellhnikĹ, grammènh apì ton Manÿlh LourĹkh ¡lourakis@csd.uch.gr¿ kai ton GiĹnnh MouzĹkh ¡mouzakis@csd.uch.gr¿. BrÐsketai edÿ ftp://argeas.hellug.gr/pub/unix/linux/GREEK/a2ps\_v4.0-greek.tar.gz f To standard a2ps tha exei syntoma swsth yposthriksh gia ellhnika. g

4. Efarmogèc 22

4.7 genscript

EnallaktikĹ tou a2ps upĹrqei to GNU enscript, pou jewreÐtai kalÔtero kai perilambĹnei epÐshma upostărixh gia ellhnikĹ apì thn èkdosh 1.6.0 kai metĹ. Gia perissìterec phroforÐec deÐte: http://www.csd.

uch.gr/\~{}lourakis/genscript/

4.8 vi

O vi ìpwc ton trèqete apì tic gnwstèc dianomèc ja prèpei na doulèyei me ta ellhnikĹ, qwrÐc tropopoÐhsh, eĹn ìqi, upĹrqei o viH (ellhnikìc vi, ja ton breÐte ston Argèa) kai o vim.

=====================================================================
Shmeiwteon oti o vim meta thn ekdosh 4.x exei yposthriksh toy
langmap flag (prepei na ginei compile me ayto to flag - standard builds
den to exoyn synithws). To feature ayto, contributed apo ton
Angelo Haritsis <ah@computer.org>, einai meros toy standard vim
distribution kai oxi aplws ena palio patch.
Apo to documentation toy vim (:help langmap):
 langmap(lma):
     This option allows support for keyboards that have a mode for a
     special language. The idea is that when you are typing text in
Insert mode your keyboard is switched in the special language mode, you
get different key codes for the special characters. When in command
mode the ’langmap’ option takes care of translating these special
characters to the original meaning of the key. This means you don’t
have to change the keyboard mode to be able to execute normal mode commands.
Exei kai to katallhlo setting gia ellhnika sto documentation.
Nomizw oti einai xrhsimo gia vi users...

++ Isws ena linux .rpm (properly built) tha htan xrhsimo.
=====================================================================

4.9 joe

O joe uposthrÐzei ellhnikĹ eĹn energopoiăsoume 8bit support, eÐte trèqontac joe -asis, eÐte bĹzontac thn parĹmetro -asis sto usr/(local/)/lib/joerc.

4.10 emacs

O Emacs 19+ èqei dikì tou trìpo na diaqeirÐzetai to plhktrolìgio. Gi’ autì kai den douleÔei opoiadăpote ellhnikă upostărixh ftiaqteÐ gia thn konsìla kai mèsa ston Emacs.

H lÔsh eÐnai to pakèto greek-mode.el, pou èqei ftiĹxei o SarĹntoc KapidĹkhc ¡sarantos@csd.uch.edu¿. Gia perissìterec plhroforÐec, to Ðdio to pakèto mac parapèmpei sthn dieÔjunsh: http://www.ics.forth.

gr/\~{}sarantos/EMACS+GREEK ìpou upĹrqoun odhgÐec egkatĹstashc. To Ðdio to pakèto mporeÐ kaneÐc na

to breÐ eÔkola kai stic selÐdec tou Hellenic Resources Institute (HRI) sto tmăma pou anafèretai se EllhnikĹ gia UNIX.

=====================================================================
     emacs :

4. Efarmogèc 23

        In version 19.26 or later of GNU emacs you can simply set the
        environment variable LC_CTYPE to iso_8859_7 like you do for tcsh
        and elm. If you use an older version put the following in your
        /usr/lib/emacs/site-lisp/default.el file:

          (standard-display-european t)

          (set-input-mode (car (current-input-mode))
                  (nth 1 (current-input-mode))
                  0)

     Dead key functionality should work under GNU emacs provided you use
     GNU emacs v19.30 or higher and XFree86 v3.1.2 or higher, so don’t
     start researching available elisp packages implementing "electric
     keys" or anything like that. If you want to implement European
     keyboard conventions in emacs without upgrading the best choice is
     probably the remap package available from the AUC FTP server (see
     section ‘‘References and FTP sites’’.)
=====================================================================

4.11 xemacs

Gia na qrhsimopoiăsei kaneÐc xemacs mazÐ me to kikbd (endeqomènwc genikĹ), prèpei na orÐsei dÔo grammèc sto .xemacs-options:

(global-set-key ’Dacute_accent ’"")
(global-set-key ’Ddiaeresis ’"")

4.12 pine

To pine to mìno pou qreiĹzetai eÐnai na oristoÔn san ”alternative editor” o joe ă o viH. UposthrÐzei mìno 928, arkeÐ sto setup, configure na bĹlei kĹpoioc character-set= ISO-8859-7 kai den jèlei tÐpota Ĺllo (o pico ja dèqetai 8bit input).

4.13 elm

http://www.cs.columbia.edu/ akonstan/en/greek/elm-greek.txt

elm: Set the following environment variables

LANG=C
LC_CTYPE=iso_8859_7

Some versions of elm require that you put the following definitions in your /.elm/elmrc/ file:

charset = iso-8859-7
displaycharset = iso-8859-7
textencoding = 8bit

Kai to palio-kalo elm yposthrizei ellhnika, me ton katallhlo editor. Epishs yparxei mia nekranasthmenh ekdosh poy yposthrizei kai alla kaloydia, to elm-me: ftp://ftp.ozone.fmi.fi/KEH

4. Efarmogèc 24

f -Me elm 2.4PL5, DEN DOULEYE- OXI PANTA TOYLAXISTON (???) g

4.14 metamail

To configure the metamail package for ISO 8859-7 input/output, set the MM CHARSET environment variable with ”setenv MM CHARSET ISO-8859-7”. Also, set the MM AUXCHARSETS variable with ”setenv MM AUXCHARSETS iso-8859-7” (???)

4.15 telnet To telnet ja prèpei na douleÔei qwrÐc prìblhma. EĹn ìqi, bĹlte aută thn grammă sto arqeÐo /.telnetrc:

set binary true

4.16 rlogin EĹn èqete problămata me to rlogin, dokimĹste: ”rlogin -8” ă ”rlogin -L”.

4.17 xterm Trèxte to exăc: (ă opoiadăpote ellhnikă grammatoseirĹ)

xterm -f sc-elot16

ă akìma kalÔtera phgaÐnoume sto arqeÐo /.Xresources, kai prosjètoume kĹpou (pq sto tèloc) thn grammă aută me to font pou jèloume, pq xterm*font: -misc-fixed-medium-r-semicondensed–0-0-75-75-c-0-iso8859-7

4.18 rxvt To rxvt gia na mporèsei na grĹyei kai na deÐxei swstĹ ta ellhnikĹ qreiĹzetai dÔo prĹgmata 1. Ellhnikèc Grammatoseirèc sta Q 11, bl. 3.1 () 2. KĹpoiec paramètrouc sth grammă entolÿn, gia na gurÐsei se 8-bit mode kai na mhn agnoeÐ to bit pou xeqwrÐzei ta ellhnikĹ apì ta agglikĹ. Oi magikèc parĹmetroi pou kĹnoun to rxvt sac ellhnikìtato eÐnai:

% rxvt -8 -meta 8thbit -font GREEKFONT ...

kai mporeÐte safÿc na tic qrhsimopoiăsete mazÐ me ì,ti paramètrouc qrhsimopoieÐte kanonikĹ sto

     rxvt sac.
=====================================================================
To rxvt (xterm clone that uses less memory and runs slightly faster)
exei standard support gia full ellhniko keyboard (928 kai 437) poy exw balei
edw kai poly kairo. Download the latest source kai compile me
#define GREEK_SUPPORT
sto feature.h
To rxvt yposthrizei ellhnika se efarmoges poy doyleyoyn mesa sto

4. Efarmogèc 25

rxvt terminal. Yposthrizei full set ellhnikwn (including:
tono-dialytika, anw teleia, ellhnika omoiwmatika).
Epitrepei kaneis na kanei type taytoxrona se 928 kai 437 se 2 katallhla
diaforetika rxvt windows.
Read file README.greek gia leptomereies.

H swsth lysh gia X11 bebaia einai ena complete XKB package poy tha
yposthrizei to plhres set ellhnikwn. Mexri tote to rxvt einai akoma
xrhsimo (epishs gia 737 taytoxrona me 928 keyboard).

++ Isws ena linux .rpm (properly built) tha htan xrhsimo.
=====================================================================

4.19 minicom

To minicom eÐnai èna prìgramma epikoinwniÿn gia modem, pou jumÐzei èntona Telix. H ellhnikă èkdosh uposthrÐzei 737, qrăsimo gia na mpaÐnei kaneÐc se BBS pou douleÔoun kĹtw apì DOS (sqedìn ìlec oi ellhnikèc eÐnai tètoiec): ftp://argeas.hellug.gr/pub/unix/linux/GREEK/minicom-1.75-elf.tar.gz Perissìterec plhroforÐec: ¡roryt@hellug.gr¿

{
Fantazomai minicom mesa se rxvt me 737 font kai encoding tha doylepsei
kanonika xwris tropopoihsh tou idioy toy programmatos (arkei na einai
8-bit clean).
}

4.20 samba

To Samba stic teleutaÐec ekdìseic (¿=1.9.17 ?) den qreiĹzetai tÐpota gia na blèpoume ellhnikĹ onìmata arqeÐwn. Sthn 1.9.18p, dokimĹsthke autì me epituqÐa, trèxte to /usr/doc/packages/samba/examples/validchars gia na deÐte ìti uposthrÐzontai eĹn èqete amfibolÐec. EĹn prèpei prosjèsete ta ellhnikĹ, ja pĹte sto [global] tou /etc/smb.conf, na prosjèsete thn grammă ”valid chars = 0xa0 0xa1 0xa2 ... klp”

4.21 ispell

O GiĹnnhc Kabaklăc ¡kavaklis@hellug.gr¿ èqei tropopoiăsei to ispell, gia na uposthrÐzei 928 ellhnikĹ. EpÐshc èqei èna lexikì sto pakèto autì. To FTP site eÐnai: ftp://argeas.hellug.gr/pub/unix/linux/

GREEK/ispellH.tar.gz EnallaktikĹ tou ispell upĹrqei to aspell.

=====================================================================
ftp://ftp.cs.ucla.edu/pub/ispell/languages/ (???)

     ispell - Spell checking in Danish:
        First make sure you install version 3.1 instead of version 4.0
        of ispell. The latter is obsolete and multiply brain-damaged.
        You can download the sources for ispell at the GNU archive at
        prep.ai.mit.edu, and you can get a Danish dictionary via FTP
        from ftp.iesd.auc.dk in /pub/packages/dkispell/. Follow the

4. Efarmogèc 26

        compilation instructions and you should have no trouble (One
        caveat: When defining the variables necessary for compilation
        you should slightly confusingly tell ispell that Linux is a Sys
        V type OS by defining the variable USG.)
        When you have installed the Danish dictionary for ispell you
        can check the spelling of a Danish language file by executing
        the command:

        ispell -d danish -T latin1 -w "??????" <your_danish_text_file>

        (Note for non-Danish readers: You can find dictionaries for most
        Western languages by reading the file Where included with the
        sources for ispell.)
=====================================================================

4.22 Midnight Commander

H emfĹnish ellhnikÿn onomĹtwn kai perieqìmenwn arqeÐwn sto mc energopoieÐtai apì to menoÔ Options

-¿ Display bits -¿ Full 8 bits output. Gia na grĹyei kaneÐc ellhnikĹ ston epexergastă keimènou kai

ta pedÐa dialìgou tou mc, prèpei na energopoiăsei sto Ðdio menoÔ thn epilogă Full 8 bits input. [ N.Christou@S.andB.gr ]

4.23 Staroffice

Gia office suite proteÐnoume to StarOffice5.1.

Gia ton exellhnismì tou diabĹste to eidikì keÐmeno StarOffice-and-Greek.

4.24 Netscape

Ta Netscape 3.x & 4.x èqoun eggenă (merikă) upostărixh ellhnikÿn. Prÿta apì ìla, prèpei na èqoume kĹnei swstì Configuration twn X windows ÿste na ”blèpoun” ellhnikèc grammatoseirèc. An autì èqei gÐnei tìte prèpei na kĹnoume ta exăc 3 bămata gia na apeikonÐzontai ta ellhnikĹ PANTOU sto netscape.

¿ Na dhlÿsoume swstì encoding/fonts

¿ Na peirĹxoume ta resources tou Netscape

¿ Na ”ftiĹxoume” aliases gia ellhnikèc grammatoseirèc iso8859-1 (nai, iso8859-1) kai Windows-1253

ÿste na blèpoume ta ellhnikĹ stic fìrmec (to netscape mperdeÔetai kai apekonÐzei tic fìrmec mìno me iso8859-1 grammatoseirèc). Oi grammatoseirèc windows-1253 qreiĹzontai giatÐ merikoÐ anegkèfaloi web masters bĹzoun eskemmèna ă apì Ĺgnoia sta .html touc: charset=windows-1253

ArqÐzoume :

¿ ’Eqontac anoiqtì to netscape, apì to menoÔ view-¿encoding dialègoume to ”Greek (ISO-8859-7)” kai

pĹli apì to Ðdio menoÔ to ”Set Default Encoding”. MetĹ apì to Edit-¿Preferences, Appearence-¿Fonts epilègoume sto pedÐo ”For the encoding” to ”Greek (ISO-8859-7)” kai sta 2 lists pio kĹtw ta agaphmèna mac ellhnikĹ fonts (ta helvetica kalÔtera!). KĹnoume click sto OK.

4. Efarmogèc 27

¿ Sto directory tou netscape upĹrqei èna arqeÐo Netscape.ad. Einai ta Resources. An upojèsoume

ìti to netscape èqei egkatastajeÐ swstĹ pq sto /usr/local/netscape, tìte ekteloÔme san ”root” ta parakĹtw pou leitourgoÔn swstĹ toulĹqiston sto netscape 4.03. (Proupìjesh na èqoume ta fonts -greek-helvetica).

  cd /usr/X11/lib/X11/app-defaults
  \rm -f Netscape
  grep -v ’fontList:’ /usr/local/netscape/Netscape.ad >/tmp/Netscape
  echo "*fontList: \
       -greek-helvetica-medium-r-normal-*-*-120-*-*-*-*-iso8859-7" \
       >>/tmp/Netscape
  grep -v ’^*defaultCharset:’ /tmp/Netscape >Netscape
  echo ’*defaultCharset: iso-8859-7’ >>Netscape
  chmod 644 Netscape
  \rm -f /tmp/Netscape

¿ San root, sto directory pou èqoume ta agaphmèna mac ellhnikĹ fonts dhmiourgoÔme ta aliases wc exăc:

  cd /usr/X11/lib/X11/fonts/greek
  mkfontdir
  awk ’{printf "%s %s\n", $2, $2}’ fonts.dir |sed -e \
   ’s/iso8859-7/iso8859-1/’ >>fonts.alias
  awk ’{printf "%s %s\n", $2, $2}’ fonts.dir |sed -e \
   ’s/iso8859-7/windows-1253/’ >>fonts.alias

¿ XekinoÔme ta X kai dialègoume sto edit-¿preferences-¿Appearance-¿fonts ellhnikĹ fonts gia to

charset ’windows-1253’ kai ’iso8859-1’. (nai ellhnikĹ fonts gia to western charset iso8859-1!!!!).

PlhroforÐec ja breÐte epÐshc sto: http://www.ntua.gr/help.html

4.24.1 Netscape widgets

lazaros sotiriadis:

A epishs gia na vlepete ellinika se ola ta widgets prepei na dosete ti sosti gramatoseira sto
Netscape.ad i se arxeio pou tha kanete xrdb -merge i sto .Xdefaults tis exhs 4 seires :

*fontList: -*-couriergr-medium-r-*-*-*-120-*-*-*-*-iso8859-*
*XmTextField.fontList: -*-couriergr-medium-r-*-*-*-120-*-*-*-*-iso8859-*
*XmText.fontList: -*-couriergr-medium-r-*-*-*-120-*-*-*-*-iso8859-*
*XmList*fontList: -*-couriergr-medium-r-*-*-*-120-*-*-*-*-iso8859-*

Etsi tha blepete ellinika se Ola ta widgets se oles tis selides asxetos
an exoun sto source tous charset=windows-1253 kai akoma tha vlepete
ellinika sta bookmarks kai tha grafete fisika se ola ta widgets (p.x http://...)

4.24.2 Netscape fonts

Shmeiwteon to greekXfonts-full-1.1.tgz prosferei 3 dynatothtes
gia ellhnika se Netcsape:

 * grinet (Type1),
 * grtex/grtt,
 * helveticagr/couriergr.
Ta Type1 einai to kalytero option (logw oti einai scalable) alla
dystyxws se XFree86 de fainontai toso kala logw kakoy Type1 rasteriser twn XFree.
Se alla unix/X exw anafores oti fainontai poly kalytera.

Polla sites exoyn dymanic font information gia ta keimena opote to Netscape
aytomatws tha dialseksei to katallhlo font. Ayth h praktikh synistatai
se webmasters ellhnikwn keimenwn.

5 National Language Support

To National Language Support (suntomografÐa NLS) eÐnai mÐa dunatìthta pou èqoun ta pio pollĹ UNIX, ÿste na enhmerÿnontai oi efarmogèc gia tic glwssikèc rujmÐseic tou qrăsth kai na parousiĹzoun ta munămatĹ touc sthn antÐstoiqh glÿssa.

To NLS qrhsimopoieÐtai apì pollĹ GNU tools, eidikĹ autĹ pou trèqoun se peribĹllon grammăc entolÿn (Command Line Interface - CLI, dhladă to gnwstì prompt), kai uposthrÐzetai prìsfata kai sto grafikì peribĹllon (pq KDE). H enhmèrwsh twn efarmogÿn gÐnetai mèsa apì metablhtèc peribĹllontoc, me entolèc tou tÔpou LANG=”el GR”. Apì Noèmbrh 1998 ta ellhnikĹ ja rujmÐzontai wc el GR (me bĹsh ta antÐstoiqa ISO prìtupa), kai elpÐzoume ìti h allagă aută ja perĹsei sÔntoma stic dianomèc. ErgasÐa gÔrw apì to NLS èqei kĹnei kai o SÐmoc Xenitèllhc, deÐte to Greek-nls-HOWTO kai autì to Ĺrjro sto periodikì magaz: http://magaz.hellug.gr/09/04\_nls.html.

PROSOQH: To parìn kefĹlaio eÐqe grafteÐ apì ton TĹso KĹpio, se mia epoqă pou to NLS den upărqe pĹnta sthmèno sto linux, kai to prìtupo ătan arketĹ astajèc (pq, mporeÐ na breÐte na lèei gia gr GR, antÐ el GR).

5.1 ProetoimasÐa

PRWTA blèpe pìsec kai poÐec eÐnai oi bibliojăkec thc C pou upĹrqoun sto sÔsthma sou. p.q.

ttyp3:~#ldconfig -v | grep libc.so
libc.so.4 => libc.so.4.7.2
libc.so.6 => libc-2.0.4.so
libc.so.5 => libc.so.5.4.33

UpĹrqoun 5 kathgorÐec libc kai den eÐnai sumbatèc metaxÔ touc, ìson aforĹ ta locale pĹnta. (Aută thn stigmă oi pio polloÐ èqoun tic ekdìseic 4 kai 5)

1. libc 4 ??? (a.out)

2. libc 5.0.9-5.3.12

3. libc 5.4.x

4. glibc 1.x ??? (san libc 5 gia merikèc arqitektonikèc Linux)

5. glibc 2.x.x (libc 6)

5.2 EgkatĹstash Ellhnikÿn Locale

QreiĹzeste tic topikèc rujmÐseic (localedata), ton compiler localedef kai to diagnwstikì ergaleÐo locale.

¿ UpĹrqoun treic ekdìseic twn topikÿn rujmÐsewn (Diafèroun elĹqista)

1. H pio paliĹ apoteleÐtai apì ta

ftp://dkuug.dk/i18n/WG15-collection/locales/gr_GR (2679 bytes)
ftp://dkuug.dk/i18n/WG15-collection/charmaps/ISO_8859-7:1987 (19768 bytes)
ftp://dkuug.dk/i18n/WG15-collection/locales/en_DK (101080 bytes)

2. H Ĺllh, pio prìsfath ftp://ftp.debian.org/debian/ ... /sources/admin/wg15-locale 2.orig.tar.gz (ă se diĹfora CDROM me to debian) kai perièqei ta

locales/gr_GR
locales/en_DK
charmaps/ISO_8859-7,1987

(Prèpei na douleÔei mìno gia libc 5.4.x) 3. H pio kainoÔrgia èkdosh brÐsketai eÐte sto pakèto phgaÐou kÿdika thc glibc 2.0.5 eÐte san xeqwristì pakèto san glibc-localedata-2.0.5 UpĹrqei sto debian (ftp.debian.org),sto redhat (ftp.redhat.com) kai se mirrors thc gnu kai perièqei ta gr GR,en DK,ISO-8859-7

¿ Ta localedef kai locale upĹrqoun sta pakèta me ton phgaÐo kÿdika twn libc 5 kai glibc 2. EpÐshc

kukloforoÔn se binary morfă apì to debian kai redhat kai san tar.gz apì thn gnu kai h èkdosă touc prèpei na eÐnai Ðdia me thn libc pou èqete (locale-5.x.y gia thn libc 5.x.y kai to glibc-localedata-2.x.y gia thn glibc-2.x.y)

Prÿta phgaÐnete ston upokatĹlogo ìpou brÐskete gr GR kai trèqete thn entolă

>sed -e ’s/am_pm "";""/am_pm "<P*><M*>";"<M*><M*>"/’ gr_GR > el_GR

(Gia dunatìthta ellhnikoÔ PM kai MM kai h allagă onìmatoc gia sumbatìthta me ta X) Kai gia èlegqo

> tail -n 5 el_GR | grep am_pm
am_pm "<P*><M*>";"<M*><M*>"
t_fmt_ampm ""
END LC_TIME

Tÿra san root dhmiourgăste touc exăc upokatalìgouc

# mkdir -m 755 -p /usr/share/locale/el_GR/LC_MESSAGES
# mkdir -m 755 -p /usr/share/i18n/charmaps
# mkdir -m 755 -p /usr/share/i18n/locales
# ln -sf /usr/share/i18n/charmaps /usr/share/i18n/charmap

Egkatastăste sta swstĹ mèrh ta el GR, en DK, ISO-8859-7 (ă ISO 8859-7:1987 ă ISO 8859-7,1987)

# cd (\textgreek{eke’i} \textgreek{pou} \textgreek{e’inai} \textgreek{ta} localedata)
# cp e?_?? /usr/share/i18n/locales
# cd ../charmaps
# cp ISO[-_]8859-7* /usr/share/i18n/charmaps
# cd /usr/share/i18n/charmaps
# ln -s ISO_8859-7,1987 ISO-8859-7

MetaglwttÐste, an den ta èqete ădh se binary morfă, ta locale kai localedef. Autì gÐnetai perÐpou ètsi:

> cd ~/src
> gzip -dc libc-x.y.z.tar.gz | tar xvf -
> cd libc-x.y.z
> ./configure
> make clean; make depend
> cd locale
> make programs
> su -f root -c ’install -m 755 locale localedef /usr/bin’

Kai tÿra eÐste ètoimoi gia thn metaglÿttish twn topikÿn rujmÐsewn. San root:

# cd /usr/share

Se perÐptwsh pou èqete mia libc

# localedef -ci locale/el_GR -f i18n/charmap/ISO-8859-7 el_GR

Se perÐptwsh pou èqete dÔo p.q. libc-5.4.33 kai libc-2.0.4

# localedef-2.04 -ci el_GR -f ISO-8859-7 el_GR
# localedef-5.4.33 -ci el_GR -f ISO-8859-7 el
# chmod -cR a+r locale

Tÿra prèpei na upĹrqoun autĹ kĹtw apì to /usr/share/locale/el GR (kai to el)

# ls locale/el_GR
LC_COLLATE LC_CTYPE LC_MESSAGES/ LC_MONETARY LC_NUMERIC LC_TIME

Mia dokimă. Gia kèlufoc tÔpou csh p.q. tcsh:

> setenv LANG el_GR

Gia kèlufoc tÔpou sh p.q. bash, ksh:

> LANG=el_GR ; export LANG

DokimĹste:

> locale
LANG=el_GR
LC_CTYPE="el_GR"
LC_NUMERIC="el_GR"
LC_TIME="el_GR"
LC_COLLATE="el_GR"
LC_MONETARY="el_GR"
LC_MESSAGES="el_GR"
LC_ALL=
> locale -c LC_TIME | head
LC_TIME
\textgreek{Kur};\textgreek{Deu};\textgreek{Tri};\textgreek{Tet};\textgreek{Pem};\textgreek{Par};\textgreek{Sab}

\textgreek{Kuriak’h};\textgreek{Deut’era};\textgreek{Tr’ith};\textgreek{Tet’arth};\textgreek{P’empth};\textgreek{Paraskeu’h};\textgreek{Sabb’ato}
\textgreek{Ian};\textgreek{Feb};\textgreek{M’ar};\textgreek{Apr};\textgreek{M’ai};\textgreek{Io’un};\textgreek{Io’ul};\textgreek{A’ug};\textgreek{Sep};\textgreek{Okt};\textgreek{No’e};\textgreek{Dek}
\textgreek{Ianou’arioc};\textgreek{Febrou’arioc};\textgreek{M’artioc};\textgreek{Apr’ilioc};\textgreek{M’aioc};\textgreek{Io’unioc};\textgreek{Io’ulioc};\textgreek{A’ugoustoc};\textgreek{Sept’embrioc};\textgreek{Okt’wbrioc};\textgreek{No’embrioc};\textgreek{Dek’embrioc}
\textgreek{PM};\textgreek{MM}
%a %d %b %Y %T %Z
%d/%m/%Y
%T

(H diamìrfwsh allĹzei apì libc se libc) Tÿra mporeÐte na dokimĹste merikèc efarmogèc (arkeÐ na èqoun gÐnei compile me mia sumbată libc)

> unsetenv LESSCHARSET \textgreek{’h} unset LESSCHARSET
> less \textgreek{kapoio}-\textgreek{keimeno}-\textgreek{me}-\textgreek{ellhnika}
> cal
   \textgreek{A’ugoustoc} 1997
\textgreek{Ku} \textgreek{De} \textgreek{Tr} \textgreek{Te} \textgreek{Pe} \textgreek{Pa} \textgreek{Sa}
                1 2
 3 4 5 6 7 8 9
10 11 12 13 14 15 16
17 18 19 20 21 22 23
24 25 26 27 28 29 30
31

Kai sto Netscape 4 (me libc 5.4.x x ¿ 4 ) anoÐxte to Mail & Discussions kai ja deÐte sto Date touc mănec sthn mèsh pq 31/08/1997 kai tic hmèrec sta ellhnikĹ. Tèloc :-)

5.2.1 EgkatĹstash Ellhnikÿn mhnumĹtwn diĹforwn efarmogÿn

Edÿ upĹrqoun duo anexĹrthta pakèta to gencat kai to gettext a)To gencat èrqetai mazÐ me ton phgaÐo kÿdika thc kĹje libc (kĹtw apì to nls/) ă se binary p.q. gencat-x.y.z kai eÐnai exarthmèno apì autăn ìpwc kai to localedef. MetaglwttÐzei arqeÐa tÔpou International language text (.m) se katalìgouc.

b)To gettext, eÐnai anexĹrthto apì thn libc, kai upĹrqei sunăjwc se mirrors thc gnu p.q.ftp.kernel.org/pub/mirrors/gnu/gettext-0.10.tar.gz kai sta debian,redhat. (Gia na breÐte mia prìsfath èkdosh pĹte sto http://las.ml.org yaxte gia gettext) To qrhsimopoioÔn sqedìn ìla ta pakèta thc GNU ffile,sh,text,netg-utils kai pollĹ Ĺlla pakèta p.q. (WindowMaker). Gia plhroforÐec deÐte to ftp.kernel.org/pub/mirrors/gnu/ABOUT-NLS, steÐlte mănuma sthn ellhnikă omĹda sto el@li.org ă gia na bohjăste mpeÐte sthn lÐsta el-request@li.org me thn lèxh ”subscribe” sto sÿma tou mhnÔmatoc. Aută thn stigmă, apì ì,ti gnwrÐzw, plărwc ellhnikĹ mhnÔmata èqei mìno to tcsh 6.07.02 (me patches tou debian) kai qrhsimopoieÐ, dustuqÿc, to gencat.

5.3 EgkatĹstash tou tcsh

KatebĹste to tcsh ¿= 6.07.02. BreÐte to gencat (phgaÐoc kÿdikac libc,se binary apo redhat,debian) ProtoÔ metaglwttÐste to tcsh. ă

¿ EpexergasteÐte to config f.h kai allĹxte to #undef NLS CATALOGS se #define NLS CATALOGS

AllĹxte apì ìla ta ellhnikĹ arqeÐa nls/greek/* ta n”,n’,nn se ”,’,nn antÐstoiqa. AllĹxte sto nls/Makefile to GENCAT=gencat se GENCAT=gencat -new -lang ANSIC ă

¿ KatebĹste to patch gia thn èkdosh 6.07.02 apì to debian

(ftp.debian.org/debian/hamm/hamm/source/shells/ )

MetaglwttÐste, egkatastăste, dokimĹste to tcsh

>make
>make catalogs
>su -f root -c ’make install’
>su -f root -c ’install -m 644 tcsh.greek.cat /usr/share/locale/el_GR/tcsh’
>/bin/tcsh
>setenv LANG el_GR
>unsetenv NOREBIND (\textgreek{gia} \textgreek{na} \textgreek{af’hnei} \textgreek{gr’afete} \textgreek{sta} \textgreek{ell’hnika})
>fkjg
fkjg: \textgreek{H} \textgreek{entol’h} \textgreek{de} \textgreek{br’ejhke}.

An den sac bgĹlei ellhnikì mănuma tìte

¿ Elègxte to /usr/share/locale/el GR/tcsh kai to /bin/tcsh

    >ls -l /usr/share/locale/el_GR/tcsh
    -rw-r--r-- 1 root root 47443 \textgreek{Io’un} 12 21:27 /usr/share/locale/el_GR/tcsh
    >file /usr/share/locale/el_GR/tcsh
    /usr/share/locale/el_GR/tcsh: data
    >ls -l /bin/tcsh
    -rwxr-xr-x 1 root root 270476 \textgreek{Sab} \textgreek{A’ug} 10:23 /bin/tcsh
    >date
    \textgreek{Sab} \textgreek{A’ug} 9 10:38 EET DST 1997

¿ BebaiwjeÐte ìti to gencat èrqetai apì mia sumbată libc

   > gencat -V
   localedef (GNU libc) 2.0.4
   Copyright (C) 1995, 1996, 1997 Free Software Foundation, Inc.
   This is free software; see the source for copying conditions. There is NO
   warranty; not even for MERCHANTABILITY or FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE.
   Written by Ulrich Drepper.
   > ldd /bin/tcsh
          libnsl.so.1 => /lib/libnsl.so.1 (0x40003000)
          libncurses.so.4 => /usr/lib/libncurses.so.4 (0x4000a000)
          libcrypt.so.1 => /lib/libcrypt.so.1 (0x4004a000)
          libc.so.6 => /lib/libc.so.6 (0x40078000)
          /lib/ld-linux.so.2 => /lib/ld-linux.so.2 (0x00000000)

An to mănuma eÐnai kĹpwc ètsi

fkjg: ^\textgreek{H} ^\textgreek{e}^\textgreek{n}^\textgreek{t}^\textgreek{o}^\textgreek{l}^\textgreek{’h} ^\textgreek{d}^\textgreek{e} ^\textgreek{b}^\textgreek{r}^\textgreek{’e}^\textgreek{j}^\textgreek{h}^\textgreek{k}^\textgreek{e}.

1. Elègxte ta permissions sthn /usr/share/locale/el GR

> ls -l /usr/share/locale/el_GR
total 96
drwxr-xr-x 3 root root 1024 \textgreek{Io’un} 25 20:40 ./
drwxr-xr-x 68 root root 2048 \textgreek{A’ug} 6 10:41 ../
-rw-r--r-- 1 root root 29156 \textgreek{Io’un} 25 20:36 LC_COLLATE
-rw-r--r-- 1 root root 10428 \textgreek{Io’un} 25 20:36 LC_CTYPE
drwxr-xr-x 2 root root 1024 \textgreek{Io’un} 25 20:34 LC_MESSAGES/
-rw-r--r-- 1 root root 95 \textgreek{Io’un} 25 20:36 LC_MONETARY
-rw-r--r-- 1 root root 27 \textgreek{Io’un} 25 20:36 LC_NUMERIC
-rw-r--r-- 1 root root 536 \textgreek{Io’un} 25 20:36 LC_TIME
-rw-r--r-- 1 root root 47443 \textgreek{Io’un} 12 21:27 tcsh

2. XanakĹnete compile tic topikèc rujmÐseic me to localedef

3. Elègxte thn èkdosh tou localedef kai thc libc ÿste na eÐnai Ðdiec

> localedef -V
localedef (GNU libc) 2.0.4
Copyright (C) 1995, 1996, 1997 Free Software Foundation, Inc.
This is free software; see the source for copying conditions. There is NO
warranty; not even for MERCHANTABILITY or FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE.
Written by Ulrich Drepper.
> ldd /bin/tcsh
       libnsl.so.1 => /lib/libnsl.so.1 (0x40003000)
       libncurses.so.4 => /usr/lib/libncurses.so.4 (0x4000a000)
       libcrypt.so.1 => /lib/libcrypt.so.1 (0x4004a000)
       libc.so.6 => /lib/libc.so.6 (0x40078000)
       /lib/ld-linux.so.2 => /lib/ld-linux.so.2 (0x00000000)

4. KatebĹste mia pio prìsfath èkdosh twn topikÿn rujmÐsewn

5. AnabajmÐste thn libc

5.4 RujmÐseic diĹforwn efarmogÿn

Oi pio pollèc efarmogèc to mìno pou qreiĹzontai eÐnai to LANG se el GR.

¿ X genikĹ:

a)Prosjèste sto /usr/X11R6/lib/X11/locale/locale.alias to el GR.ISO-8859-7 el GR.ISO8859-7 b) Gia ellhnikoÔc tÐtlouc kai onìmata eikonidÐwn *titleEncoding: ISO8859-7 *iconNameEncoding: ISO8859-7

¿ LESS: MHN DHLWNETE TO LESSCHARSET. Me swstĹ locale, thn swstă libc, kai to LANG se

el GR deÐqnei ta ellhnikĹ kanonikĹ.

Efarmogèc me mhnÔmata gettext (/usr/share/locale/el GR/LC MESSAGES/*.mo): To LANGUAGE se el GR.

¿ TCL/TK: Gia na sac afănei na grĹfete ellhnikĹ allĹxte sto /usr/X11R6/lib/X11/locale/compose.dir

apì iso8859-1/Compose C se #iso8859-1/Compose C

¿ XTERM: PĹrte thn èkdosh tou xterm apì thn Xfree86 3.3 (diafèrei apì thn èkdosh twn X11R6.3) kai

metaglwttÐste me -DI18N.

¿ SH-UTILS,FILE-UTILS,TEXT-UTILS: MerikĹ progrĹmmata touc jèloun glibc 2 gia deÐxoun ellhnikèc

hmeromhnÐec.

¿ SYSLOGD:???????
¿ Dikèc sac efarmogèc: Gia na mporeÐte na bĹzete mèqri kai ellhnikèc paramètrouc.
             #include <locale.h>
             .....
             setlocale(LC_ALL,"");
             .....
             >\textgreek{dokimh} --\textgreek{ola}

’Allec efarmogèc kaneÐc;

5.5 Problămata

PollĹ ;-).

5.5.1 Problămata me thn C Library (libc) H METAGLWTTISMENH MORFH APO TA LOCALEDEF KAI GENCAT SUNHJWS ALLAZEI APO LIBC SE LIBC KAI ENA PROGRAMMA METAGLWTTISMENO ME TOUS HEADERS MIAS LIBC MPOREI NA MHN MPOREI NA DIABASEI THS TOPIKES RUJMISEIS FTIAGMENES APO ALLH BIBLIOJHKH.

5.5.2 Problămata me ta X Locale not supported from X library.(ă kĹti parìmoio) Elègxte ta dikaiÿmata stouc upokatalìgouc

# chmod -cR a+r /usr/share/locale /usr/X11R6/lib/locale

Elègxte ta Xresources kai yĹxte gia tÐpota Ôpopto

>xrdb -query

Blèpe problămata me thn bibliojăkh thc C.

5.5.3 Problămata pou dhmiourgoÔntai ìtan ìla eÐnai swstĹ ;-) O daÐmonac syslogd apojhkeÔei ta dedomèna sta 7-bit kai pollèc efarmogèc ja tou stèlnoun tic hmeromhnÐec sta ellhnikĹ p.q.to PAM me apotèlesma merikèc forèc na mhn mporeÐc deÐc ton măna. MerikĹ progrĹmmata ja perimènoun gia apĹnthsh se erÿthsh ”yes/no” antÐ gia ”y” ă ”n”ta ”n” kai ”o” antÐstoiqa.

Sthn konsìla kalì eÐnai na èqete mia grammatoseirĹ iso-8859-7(ELOT-928). EidikĹ me ellhnikì tcsh.

5.6 Epiplèon plhroforÐec

¿ Linux Locales Mini HOWTO: ftp://metalab.unc.edu/pub/Linux/doc/HOWTO/mini/locales
¿ NLS repository: http://www.iro.umontreal.ca/contrib/po/
¿ NLS utilities for Linux: ftp://metalab.unc.edu/pub/Linux/utils/nls

6. Tex/LaTex 35

¿ Public domain locale and charmap sources: ftp://dkuug.dk/i18n

UpĹrqoun ta man pages: locale.5 locale.7 setlocale.2

6 Tex/LaTex

To TeX/LateX eÐnai èna sÔsthma stoiqeiojesÐac (typesetting), pou briskìtan se eureÐa qrăsh sthn dekaetÐa 75-85. EÐnai kai sămera qrăsimo gia thn suggrafă episthmonikoÔ keimènou, kajÿc uposthrÐzei polÔ kalĹ tic majhmatikèc parastĹseic (petĹxte to word gia pĹnta), ta (polutonikĹ) ellhnikĹ kai lÔnei pollĹ idiìrujma tupografikĹ problămata.

Ta sqetikĹ me to TeX/LateX, upĹrqoun plèon se èna xeqwristì HOWTO: GreekTeXFAQ. DeÐte gia ta sqetikĹ kai to kefĹlaio 6.3 ().

To TeX eÐnai èna prìgramma pou èftiaxe arqikĹ o kajhghtăc Donald E. Knuth tou Stanford University, gia to grĹyimo keimènwn me pollĹ majhmatikĹ. ArqikĹ to TeX den upostărize ellhnikĹ, parĹ mìno ta lÐga ellhnikĹ sÔmbola pou qrhsimopoioÔn oi majhmatikoÐ pollèc forèc gia na dhlÿsoun metablhtèc se exisÿseic ìpwc:

$ y = \alpha\,x^2 $

ìpou to TeX antikajistĹ to nalpha me to ellhnikì ”a”.

Autì ìmwc den eÐnai kai tìso bolikì, giatÐ to TeX qeirÐzetai kĹpwc diaforetikĹ ta ellhnikĹ se math-mode (to eidikì mode tou TeX sto opoÐo grĹfetai kĹje exÐswsh) kai diaforetikĹ se horizontal-mode pou grĹfetai to aplì keÐmeno. Kai safÿc kaneÐc den ja ăjele na prèpei na grĹfei tragikĹ prĹgmata ìpwc:

{$\Epsilon$}$\lambda${$\lambda$}$\’\alpha${$\delta$}$\alpha$.

mìno kai mìno gia na grĹyei ”EllĹda”.

Mia prÿth lÔsh ărje me to project BABEL tou TeX-Users-Group, h opoÐa perigrĹfetai parakĹtw.

6.1 To project BABEL

To project BABEL mporeÐ na brejeÐ se ìla ta Comprehensive-TeX-Archive-Network (CTAN) mirrors. EÐnai sto directory .../tex-archive/babel/ kai h ellhnikă upostărixh tou BABEL upĹrqei sto

.../tex-archive/babel/greek/* .

To project BABEL èqei ftiaqjeÐ kurÐwc apì xènouc, ìmwc, pou den grĹfoun se ”pragmatikĹ ellhnikĹ”, allĹ se greeklish. ’Etsi, gia parĹdeigma h lèxh ”EllĹda” grĹfetai san:

\GR{}Ella’da\EN{}

Pou eÐnai safÿc mia beltÐwsh apì to apaÐsio $...$ kìlpo.

Me ta katĹllhla fÐltra to BABEL mporeÐ na ftiaqjeÐ ètsi ÿste na uposthrÐzei pragmatikĹ ellhnikĹ, kai telikĹ na grĹfei kaneÐc:

\textgreek{Ell’ada}

kai to fÐltro na to metatrèpei sto prohgoÔmeno parĹdeigma, ÿste to BABEL na doulèyei swstĹ!

7. Hlektronikă tekmhrÐwsh kai biblÐa 36

6.2 ProspĹjeiec exellhnismoÔ tou Tex/LaTex

Sto ITU (InstitoÔto TeqnologÐac Upologistÿn), upĹrqei èna project me to ìnoma GRTeX. Blèpe ”Diplwmatikă ergasÐa GRTeX, Stèfanoc MagganĹrhc, IoÔnioc 1989, PĹtra, Tmăma Mhq. H/U kai Plhr.” EpÐshc, o G. Sphliÿthc èqei kĹnei diplwmatikă ergasÐa sto Pan/mio Ajănac gia EllhnikĹ sto TeX/LaTeX.

6.3 SÔndesmoi gia Tex/LaTex

¿ http://magaz.hellug.gr/04/05\_babel.html 1o Ĺrjro sto magaz gia ellhnikì TeX/LateX
¿ http://magaz.hellug.gr/08/07\_GreekTeXFAQ.html 2o Ĺrjro sto magaz gia TeX (OdhgÐec

egkatĹstashc - FAQ)

¿ ftp://ftp.tex.ac.uk:/pub/tex/fonts/greek/ Autìc eÐnai o katĹlogoc gia ellhnikĹ sto CTAN
¿ ftp://obelix.ee.duth.gr/pub/TeX Kală sullogă gia TeX kai ellhnikĹ
¿ http://obelix.ee.duth.gr/eft/ SÔllogoc Ellănwn fÐlwn tou TeX
¿ http://obelix.ee.duth.gr/eft/Greekinf/ DiĹfora ergaleÐa gia LateX
¿ http://ctan.unsw.edu.au/tex-archive/help/greek/greek.faq faq gia ellhnikì LateX, allĹ

paliì (4/94) Oi exuphrètec tou CTAN (Comprehensive TeX Archive Netowrk) eÐnai:

¿ ftp.tex.ac.uk (128.232.1.87)
¿ ftp.dante.de (129.206.100.192)
¿ ftp.cdrom.com/pub/tex/ctan
¿ ftp.ee.up.ac.za

7 Hlektronikă tekmhrÐwsh kai biblÐa

7.1 Linux Documentation Project To Linux Documentation Project (LDP) eÐnai mÐa prospĹjeia na grafteÐ ìlh h tekmhrÐwsh tou Linux hlektronikĹ, kai na organwjeÐ eniaÐa. ’Ola ta HOWTO, FAQ, manual pages, Guides anăkoun sto LDP, kai brÐskontai ston kìmbo tou metalab (http://metalab.unc.edu/LDP/). Na shmeiwjeÐ ìti kai autì to keÐmeno eÐnai tmăma tou LDP kai brÐsketai: http://metalab.unc.edu/LDP/HOWTO. Epimènete ellhnikĹ ìmwc kai protimĹte touc kajreptismoÔc (!) tou LDP:

¿ http://linux.forthnet.gr/LDP/, Contact: Sotiris Tsimbonis,tsimbonis@forthnet.gr, Updated:

DAILY, Location: Katerini, Greece

¿ http://www.ichannel.gr/linux/LDP/, Contact: Dimitris Demiris, ddemiris@ichannel.gr, Up-

dated: DAILY, Location: Volos, Greece ’Olo to metalab ( prÿhn sunsite) upĹrqei kai sthn EllĹda sto: http://sunsite.ics.forth.gr/ To tmăma gia linux eÐnai: ftp://sunsite.ics.forth.gr/sunsite/linux

7. Hlektronikă tekmhrÐwsh kai biblÐa 37

7.2 PeriodikĹ

To ellhnikì on-line periodikì magaz eÐnai prÿthc dialogăc: http://magaz.hellug.gr. To Linux Gazette eÐnai èna kalì on-line periodikì sthn agglikă glÿssa kai brÐsketai sthn dieÔjunsh: http://www.ssc.com/lg/. Mirror tou upĹrqei kai edÿ: http://www.eexi.gr/mirrors/lg/

lg\_frontpage.html.

To mìno èntupo periodikì pou kukloforeÐ sthn EllĹda gia to Linux, eÐnai to (amerikanikì) Linux Journal, pou mporeÐ na to promhjeuteÐ kaneÐc apì ta teqnikĹ bibliopwleÐa kai katastămata H/U, kurÐwc.

7.3 BiblÐa eidikĹ gia Linux

Mark G. Sobell, A Practical Guide to Linux, Addison-Wesley Pub Co, ISBN: 0201895498 (*) SunistĹtai anepifÔlakta, deÐte apì to amazon.com to exÿfullì tou: http://www.amazon.com/exec/

obidos/ASIN/0201895498/.

M. Welsh, L. Kaufman, Running Linux, O’Reilly & Associates, ISBN: 1565921518 (*)

O. Kirch, Linux Network Administrator’s Guide, O’Reilly & Associates, Inc. (*)

LDP, The Linux Bible 3rd Edition, Yggdrasil Computing, Inc.

7.4 Unix gia ArqĹriouc

B.Kernighan, R.Pike, The UNIX programming Environment, 1984, ISBN 0-13-937681-X Exăghsh tou Unix gia arqĹriouc. Puknogrammèno allĹ katanohtì. Klassikì biblÐo panepisthmiakÿn sqolÿn. (*) (**GR)

H. Hahn, A Student’s Guide to Unix, McGraw Hill, 1993, ISBN: 0-07-025511-3 ’Ena polÔ kalì eisagwgikì biblÐo gia to Unix. Se aplă glÿssa o suggrafèac exhgeÐ ston arqĹrio ìti jèlei na xèrei gia to Unix kai to Internet. DEN APAITEITAI PROEMPEIRIA (*) M. Waite, D. Martin e S. Prata, The Waite Group’s Unix System V Primer, Sams, 1992, ISBN: 0-672-30194-6 ’Ena exaÐreto egqerÐdio gia Unix/SVR4. (**GR)

D. Libes, S. Ressler, Life with Unix - A Guide for Everyone, Prentice Hall, 1990, ISBN: 0-13- 536657-7 Otidăpote ja jèlate na mĹjete gia to Unix. Perièqei duseÔretec plhroforÐec.

7.5 Unix gia Proqwrhmènouc

M. J. Bach, The design of the Unix operating system, Prentice-Hall International, 461 pp, ISBN: 0-13-201757-1 SÔmfwna kai me ton tÐtlo tou, perigrĹfei thn sqedÐasă tou Unix se bĹjoc.

P. Abrahams, B. Larson, Unix for the Impatient, Addison Wesley, 1995, ISBN: 0-201-55703-7 KeÐmeno anaforĹc sto Unix, sunoptikì allĹ kai plărec. EÐnai katĹllhlo gia na brÐskei kaneÐc grăgora kai me akrÐbeia, apantăseic se problămata. (*) W.R. Stevens, Advanced Programming in the UNIX Environment, Addison Wesley, 1996, ISBN: 0-201-56317-7 To katĹllhlo biblÐo gia ìpoion jèlei na programmatÐsei sto Unix. (*)

W.R. Stevens, UNIX Network Programming, Addison Wesley, 1996, ISBN: 0-13-90012-X EĹn skèfteste na asqolhjeÐte me programmatismì se dÐktuo (pq Internet, TCP/IP) ărje h ÿra na agorĹsete autì to biblÐo. (*)

8. To Linux sthn EllĹda 38

7.6 DiaqeÐrish Sustămatoc

E. Nemeth, G. Snyder, S. Seebass, Unix System Administration Handbook, Prentice-Hall, 1995, ISBN: 0-13-933441-6 Klassikì biblÐo, bÐbloc tou diaqeiristă (*)

D. r, B. Hunter, B. Smith, Unix System V Release 4 Administration, Hayden, 1991, ISBN: 0-672- 22810-6 SqoliĹzetai wc to aparaÐthto biblÐo gia thn orgĹnwsh enìc praktikoÔ, apodotikoÔ kai paragwgikoÔ Unix.

AEleen Frisch, Essential System Administration 2nd Edition, O’Reilly & Associates, 1996, ISBN 15659212755 ’Ena exairetikì biblÐo gia DiaqeÐrish Sustămatoc me pollèc plhroforÐec eidikĹ gia to Linux. (*) 7.7 AsfĹleia Sustămatoc sto Unix

S. Garfinkel, G. Spafford, Practical Unix Security and Internet, O’Reilly, 1996, ISBN: 0-937175-72-2 ’Ola ta aparaÐthta mètra gia na kĹnete to sÔsthmĹ sac ìso to dunatìn asfalèstero. (*)

7.8 Unix kai Internet

AA.VV., Building a Unix Internet Server, New Riders, ISBN: 1-56205-494-5 Perièqei CD me ìla ta qrăsima ergaleÐa, gia thn egkatĹstash enìc Internet Server.

Que, Running perfect internet site with linux, U. Hoepli ed., 1995, ISBN 0789705141

7.9 EllhnikĹ biblÐa gia to UNIX

’Osa biblÐa apì ta parapĹnw eÐnai me (*), upĹrqoun sthn EllĹda, an kai ametĹfrasta. ’Osa biblÐa apì ta parapĹnw eÐnai me (**GR), upĹrqoun sthn EllĹda metafrasmèna. KalÔtera bèbaia rwtăste sta bibliopwleÐa gia sigouriĹ (bl. 8.8 ())

8 To Linux sthn EllĹda

Oi energoÐ ’Ellhnec qrăstec prèpei na eÐnai plèon pĹnw apì qÐlioi (Okt. 98) kai èqoun sqhmatÐsei èna dÐktuo metaxÔ touc, pou perilambĹnei kìmbouc FTP, news hosts me omĹdec suzhtăsewn, IRC channels kai proswpikèc selÐdec sto Internet. Ta pio shmantikĹ shmeÐa pou prèpei kaneÐc na episkefteÐ eÐnai ton kentrikì ellhnikì kìmbo www.linux.gr kai tic selÐdec tou nomikĹ anagnwrismènou sullìgou Hellug, sthn dieÔjunsh www.

hellug.gr. To -perÐpou mhniaÐo- periodikì magaz eÐnai endeiktikì twn epituqhmènwn ellhnikÿn prospajeiÿn:
magaz.hellug.gr.

8.1 LÐstec kai omĹdec suzhtăsewn (Newsgroups)

H taktikă epikoinwnÐa Ellănwn gia to Linux gÐnetai apì thn linux.greek.users, arqikĹ ftiagmènh me prwtoboulÐa tou GiĹnnh IwĹnnou, ston Argèa (tìte argeas.argos.hol.gr, nun argeas.hellug.gr) kai tÿra trèqei sto mhqĹnhma tou sullìgou, Epeidă thn lÐsta thn diabĹzoun polloÐ, pou pijanìn den èqoun ellhnikĹ, eÐnai kală taktikă na qrhsimopoioÔntai greeklish:

ayta edv, as poume, einai greeklish.

8. To Linux sthn EllĹda 39

UpĹrqei kai list-news gateway thc linux.greek.users sthn dieÔjunsh: news://edessa.topo.auth.gr/

local.linux.greek.users To gateway qrhsimeÔei gia na summetèqei kaneÐc kai na blèpei ta jèmata qwrÐc

na qreiĹzetai na grafteÐ. RÐxte mia matiĹ, kai epanèljete ìtan èqete aporÐec. UpĹrqei kai META FAQ sthn dieÔjunsh http://linux.forthnet.gr/\~{}stsimb/linux/meta-faq.html.

Ektìc apì thn linux-greek-users, upĹrqei kai h linux-howto (apokleistikĹ gia ìsouc sunthroÔn keÐmena tou linux sta ellhnikĹ ă analambĹnoun na ektelèsoun kĹpoiec ergasÐec) kai h hellug (sqetikĹ me ton panellănio sÔllogo).

H selÐda me thn lÐsta twn listÿn mac eÐnai sto http://lists.hellug.gr/,

8.2 IRC

IRC channel, qrăsimo gia Ĺmesec erwtăseic kai suzhtăseic, eÐnai to #linux-gr. H selÐda tou eÐnai http:

//www.co.umist.ac.uk/\~{}vp/irc/ Alăjeia eÐnai ìti to kanĹli eÐnai suqnĹ qwrÐc polukosmÐa, se tètoia

perÐptwsh protimăste thn linux-greek-users.

8.3 Fidonet

Sto Fidonet, upĹrqei h sqetikă omĹda suzăthshc ”gr.unix”, pou sunăjwc èqei kai postings sqetikĹ me to Linux. Thn omĹda aută, mporeÐ na thn parakoloujăsei kaneÐc, apì tic BBS ellhnikoÔ Fidonet (bl.

http://www.fidonet.gr) Prosoqă jèlei to ìti merikèc forèc sunantĹme 737 ellhnikĹ ă/kai flames.

Kai edÿ upĹrqei fido-news gateway: news://news.fidonet.gr/fido.gr.unix kai news://edessa.topo.

auth.gr/fido.gr.unix

8.4 OmĹdec Ellănwn Qrhstÿn tou Linux

O sÔllogoc HELLUG eÐnai de facto o panellănioc sÔllogoc twn qrhstÿn tou Linux. XekÐnhse sthn Ajăna apì ton Kÿsta BlĹssh me autèc tic selÐdec sthn compulink: http://www.compulink.gr/linux/.

Mh epÐshma anagnwrismènec omĹdec upĹrqoun sthn JessalonÐkh (TheLUG) kai thn PĹtra (PLUG). Oi omĹdec eÐnai anoiqtèc se nèa mèlh kai endiaferìmenouc gia to Linux.

EĹn endiafèreste gia thn dhmiourgÐa enìc LUG sthn perioqă sac, diabĹste prÿta autì: http://www.ntlug.

org/archive/lug-howto/index.html.

8.4.1 HELLUG

O sÔllogoc Ellănwn Qrhstÿn kai FÐlwn Linux HELLUG eÐnai ènac mh kerdoskopikìc, nomikĹ anagnwrismènoc sÔllogoc apì ton Noèmbrio tou 1998. ’Osoi asqoloÔntai me to Linux sthn EllĹda, eÐnai kalì na eÐnai toulĹqiston enhmerwmènoi gia thn Ôparxă tou. O sÔllogoc enjarrÔnei opoiadăpote prospĹjeia proÿjhshc tou Linux, kai eÐnai prìjumoc gia sunergasÐa me etaireÐec ă idiÿtec gia thn proÿjhsh tou Linux sthn EllĹda kai thn enhmèrwsh gÔrw apì autì.

Gia perissìterec plhroforÐec deÐte: http://www.hellug.gr

8.4.2 PLUG

Sthn PĹtra, sto tmăma Mhqanikÿn H/U kai Plhroforikăc, edreÔei to PLUG (Patras Linux Users Group).

http://students.ceid.upatras.gr/\~{}glavas/linux/

8. To Linux sthn EllĹda 40

8.4.3 TheLUG Sthn JessalonÐkh, upĹrqei to TheLUG, pou edreÔei se ...tabèrna. DeÐte sto http://hal.csd.auth.gr/

thelug/

8.5 Egÿ pÿc mporÿ na bohjăsw

Kat’ arqă yĹqnontac kai diabĹzontac prÿta kai metĹ rwtÿntac, giatÐ kaneÐc den èqei kairì gia qĹsimo. AfoÔ breÐte mia lÔsh pou den eÐnai gnwstă, parakaloÔme enhmerÿste kai touc upìloipouc. Oi plèon shmantikèc ergasÐec eÐnai:

¿ Lexis, Lexikì orologÐac plhroforikăc (Aggloellhnikì, gia omoiogèneia metafrĹsewn)
¿ EllhnikĹ HOWTOs, FAQs kai antÐstoiqh tekmhrÐwsh
¿ Exellhnismìc tou peribĹllontoc kai twn munhmĹtwn tou KDE, GNOME
¿ Upostărixh ellhnikÿn mèsw NLS
¿ Exellhnismìc dianomÿn, swstă upostărixh ellhnikÿn. To Suse brÐsketai ădh se kalo drìmo.

DeÐte sto http://server.hellug.gr/LUGistics/el/pub/PRJ\_main.php3 gia analutikìterec plhroforÐec. EĹn pisteÔete ìti eÐste se jèsh na suneisfèrete se kĹpoio apì ta parapĹnw, parakaloÔme kĹnte to. EÐnai polÔ shmantikì eĹn breÐte thn lÔsh se kĹpoio prìblhma kai den anafèretai ston kÿdika ă sthn tekmhrÐwsh (pq se autì to keÐmeno), na anatrèxete ston antÐstoiqo suggrafèa kai na ton enhmerÿsete, ă na grĹyete èna dikì sac Ĺrjro gia to magaz ă akìma kai HOWTO to opoÐo ja prèpei na mac steÐlete sto Hellug, gia na mpei mazÐ me ta Ĺlla ellhnikĹ keÐmena.

EĹn prìkeitai gia allagă se kĹpoio prìgramma (pq 8bit patch), apeujunjeÐte ston sqetikì programmatistă, ă etoimĹste mÐa compiled èkdosh gia ton ftp server tou Hellug. ProspajeÐste na kĹnete ìson to dunatìn pio oloklhrwmènh douleiĹ kai akoloujeÐste ta prìtupa kai mejìdouc pou akoloujoÔn ìloi oi Ĺlloi. 8.6 Internet Sites

8.6.1 WWW

¿ http://www.linux.gr
¿ http://www.hellug.gr
¿ http://magaz.hellug.gr

8.6.2 FTP EpÐshmo plèon FTP site gia ìti aforĹ ’Ellhnec kai EllhnikĹ sto Linux ftp://argeas.hellug.gr/pub/

unix/linux/GREEK/

Gia dianomèc tou Linux deÐte:

¿ FTP.LINUX.GR-/pub/
¿ NTUA-/pub/linux

8. To Linux sthn EllĹda 41

¿ Forthnet-/pub/linux
¿ Compulink/pub/linux

8.6.3 Kìmboi thc Allodapăc :-)

¿ http://metalab.unc.edu/LDP/ Edÿ stegĹzetai to Linux Documentation Project, to kentrikì shmeÐo

tekmhrÐwshc tou Linux

¿ http://www.linux.org/ Autì eÐnai to linux.org. JewrhtikĹ ja èprepe apì edÿ na phgaÐnei kaneÐc

grăgora opoudăpote, allĹ autì den sumbaÐnei pĹnta sthn prĹxh. EÐnai bèbaia èna polÔ shmantikì site.

¿ http://www.linux.eu.org/ To paneurwpaðkì dÐktuo kìmbwn.
¿ http://www.li.org/ Edÿ brÐsketai to Linux International, mèlh tou eÐnai (megĹlec) etaireÐec plhro-

forikăc

¿ http://www.linuxnow.com/ O kìmboc autìc eÐnai kainoÔrioc kai arketĹ organwmènoc. Perièqei

SOFTWARE, HOWTOs, FAQs, klp.

¿ http://www.ssc.com/lj/ H selÐda tou Linux Journal, mhniaÐou amerikanikoÔ periodikoÔ gia to Linux
¿ http://www.ssc.com/lg/ H selÐda tou Linux Gazette, mhniaÐou hlektronikoÔ periodikoÔ gia to Linux
¿ http://www.linuxmall.com/ Autìc o kìmboc eÐnai èna emporikì kèntro afierwmèno sto Linux.
¿ Yahoo.com-{$>$}computers-{$>$}operating\_systems-{$>$}Linux H selÐda tou jematikoÔ eu-

rethrÐou tou Yahoo gia to Linux. ’Eqei arketĹ prĹgmata.

8.7 Dianomèc kai CD

To Linux epeidă eÐnai ftiagmèno apì polloÔc kai qwrÐc kentrikă orgĹnwsh, diajètei pollèc ”dianomèc” (distributions), kĹje mia me ta dikĹ thc qarakthristikĹ kai ìqi aparaÐthta kalÔterh se ìla apì tic upìloipec:

¿ Slackware Palaiìtera ătan h pio sunhjismènh. H teleutaÐa èkdosh (5/99) eÐnai h 3.6, deÐte http:
  //www.slackware.org
¿ Redhat ’Eqei grafikì peribĹllon egkatĹstashc kai eÐnai pio polÔ gia arqĹriouc. EpÐshc h

egkatĹstash ekkineÐtai eÔkola apì DOS, grĹfontac aplĹ REDHAT. MegĹlh eukolÐa eÐnai to RPM pou epitrèpei eÔkolh (ap)egkatĹstash efarmogÿn. Blèpe http://www.redhat.com

¿ Debian Lègetai kai GNU/Linux kai idiaÐtero qarakthristikì eÐnai ìti eÐnai upì thn epÐbleyh thc GNU.

DeÐte: http://www.debian.org

¿ Hellenic Ellhnikă dianomă, apì thn Synaptic Ltd ”Software Development & Trade”. H dianomă aută

èqei exantlhjeÐ kai eÐnai sqetikĹ paliĹ.

¿ OpenLinux Apì thn Caldera, arketĹ sonară dianomă me megĹlh apăqhsh sthn Amerikă. DeÐte http:
  //www.calderasystems.com/products/openlinux
¿ Yggdrasil To prÿto plug-n-play Linux. DeÐte: http://www.yggdrasil.com
¿ Suse H pio megĹlh se pwlăseic sthn Eurÿph. UpĹrqei se germanikă, agglikă, italikă, gallikă

distribution. DeÐte: http://www.suse.de/e Apì thn èkdosh 6.0 kai metĹ èqei upostărixh ellhnikÿn enswmatwmènh, akìma kai egkatĹstash sta ellhnikĹ.

Apì tic dianomèc autèc prokÔptoun kai ta antÐstoiqa CD:

¿ Walnut Creek (http://www.cdrom.com) ’Eqei to Slackware.
¿ Redhat (http://www.redhat.com) ’Eqei thn omÿnumh dianomă. TeleutaÐa èkdosh h 6.0
¿ SuSe (http://www.suse.com) ’Eqei thn omÿnumh dianomă. TeleutaÐa agglikă èkdosh h 6.3 (NoembrÐou

1999)

¿ Infomagic http://www.infomagic.com ’Eqei ta parapĹnw, thn Debian KAI touc katalìgouc tou met-

alab.unc.edu kai tsx-11.mit.edu. Lègetai ”Linux Developer’s Resource” eÐnai lÐgo apì ìla kai èqei 6 CD. 8.8 BibliopwleÐa kai dianomeÐc twn CD

To Linux se CD to brÐskei kaneÐc sta exăc katastămata: AJHNA:

¿ STEP, Aktă MoutsopoÔlou 36, TK 18536, PeiraiĹc, 4181239, Eqei to Suse Linux (http://www.step.
  gr)
¿ PapaswthrÐou A.E., StournĹrh 3, TK 10682, AJHNA, 3809821, 3848254 (http://www.
  papasotiriou.gr)
¿ PapaswthrÐou A.E., Kolokwtrÿnh 10, Emp. Kèntro Kerasièc KhfisiĹc, 6231854
¿ Ekdìseic KleidĹrijmoc, StournĹrh 37, TK 10682, AJHNA, 3829629, 3841021, 3300104 (http://www.
  klidarithmos.gr)
¿ Vertigo EPE, MpotĹsh 6, TK 10682, AJHNA, 3824536, 3806801 (+FAX)

JESSALONIKH:

¿ Informatics Services Application, Dwdekanăsou 61, TK 55131, KalamariĹ, 031-424512, (http://www.
  suse.gr)
¿ MalliĹrhc PaideÐa, Aristotèlouc 9 (http://www.malliaris.gr)
¿ PapaswthrÐou A.E., Ejn. AmÔnhc 40, 243660

PATRA:

¿ PapaswthrÐou A.E., Maizÿnoc 58, TK 26221, 061-624918, 061-624917

H parapĹnw lÐsta endeqomènwc den eÐnai plărhc. EĹn gnwrÐzete kĹpoia stoiqeÐa pou mou eÐnai Ĺgnwsta ă anakribă, parakalÿ enhmerÿste me.

9 FAQ 9.1 Pÿc xekÐnhse to Linux;

To Linux eÐnai ousiastikĹ mìno o purănac tou LeitourgikoÔ sustămatoc, kai xekÐnhse to 1990 apì ènan finlandì foithtă ton Linus Torvalds, san omadikă peiramatikă idèa ston tìte kainoÔrio 386. Ta upìloipa ta gnwrÐzete...

9. FAQ 43

9.2 Ti lìgouc èqw gia na egkatastăsw to Linux;

EĹn jèlete èna axiìpisto leitourgikì sÔsthma, me kală apìdosh, qwrÐc kollămata kai plhjÿra efarmogÿn kai den fobĹste èna kainoÔrio peribĹllon ergasÐac, tìte to Linux eÐnai gia esĹc. MporeÐte pq me ?.000drq na to agorĹsete se 6 CD, mazÐ me tic pollèc efarmogèc tou, ă na dÿsete kĹti parapĹnw gia na pĹrete mia eÔkolh sto stăsimo dianomă mazÐ me egqeirÐdio qrăshc.

To Linux eÐnai èna kajarĹ 32bit Leitourgikì SÔsthma, me poluepexergastikèc (multitasking) dunatìthtec. Sthn prĹxh autì shmaÐnei, ìti mporeÐte na trèqete pollèc efarmogèc tautìqrona, qwrÐc kÐnduno na ”kremĹsei” o upologistăc. To Linux èqei:

¿ kalÔterh axiopoÐhsh tou sustămatoc apì to DOS, Win 3.x

¿ kalÔtero multitasking apì ta Windows 95,

¿ kalÔterh apìdosh apì ta Windows NT,

¿ pollèc efarmogèc se sÔgkrish me to OS/2.

To Linux wc gnăsio Unix, èqei eggenÿc ulopoihmèno to TCP/IP, to prwtìkollo tou Internet. EÐnai katĹllhlo gia diktuakèc efarmogèc, kai mporeÐ na doulèyei me axiopistÐa wc dromologhtăc ă proxy. ’Eqei POSIX compliance kai uposthrÐzei TCP/IP & SPX/IPX, SNMP & RIP, NCP, SMB. Wc server eÐnai polÔ dunatì se ìlec autèc tic periptÿseic: file server, printer server, web server, ftp server, news server, mail (pop) server. MporeÐ na antikatastăsei èna sÔsthma me Windows NT ă Novell Netware DIAFANA gia touc clients. To Linux eÐnai sunufasmèno me to GNU project thc Free Software Foundation (FSF). To GNU ekfrĹzei mÐa filosofÐa sunergasÐac, ìpou kĹpoioc pou grĹfei èna prìgramma to diajètei se ìlouc Ĺneu amoibăc. Apotèlesma autoÔ eÐnai h eleÔjerh antigrafă tou, kai ìti eÐnai dwreĹn. Sthn perÐptwsh twn CD, plhrÿnei kaneÐc mìno to kìstoc touc.

9.3 Pÿc mporÿ na mĹjw ta basikĹ gia to Linux;

PolÔ ektenăc anĹlush, kajÿc kai kalĹ epilegmèno didaktikì ulikì, sta agglikĹ, upĹrqei edÿ: http://

basiclinux.hypermart.net/basic/index.html\#lessons.

9.4 Sumbatìthta;

Kat’ arqăn to Linux diabĹzei ìla ta fileystems twn Ĺllwn leitourgikÿn (FAT, VFAT, FAT32, NTFS, HPFS, HFS, ISO9660, Rock-Ridge, Joliet, UFS klp).

¿ To DOSEMU ja sac epitrèyei na trèxete efarmogèc tou DOS pou trèqoun se eikonikèc mhqanèc upì

ton èlegqo tou purăna (vm86). DouleÔei polÔ axiìpista kai diatÐjetai dwreĹn ìpwc to Linux.

¿ To WABI ja sac epitrèyei na trèxete 16bit efarmogèc twn WIN3.11, allĹ stoiqÐzei 199$

¿ To WINE kĹnei thn Ðdia douleiĹ dwreĹn, allĹ ìqi tìso kalĹ. TeleutaÐa (1999) deÐqnei sobarĹ shmĹdia

wrÐmanshc.

¿ To Executor mporeÐ na trèxei efarmogèc gia Macintosh.

Oi pio polloÐ endiafèrontai gia na mporoÔn na diabĹzoun arqeÐa doc pou proèrqontai apì Office kai upĹrqei gia autoÔc to StarOffice 5.1, pou diabĹzei mèqri kai Word 97 keÐmena. EĹn apojhkeÔate ta dedomèna sac qrhsimopoiÿntac anoiqtĹ prìtupa (txt, dbf, html, rtf), ja breÐte toulĹqiston èna ergaleÐo gia na doulèyete me autĹ, eĹn ìqi...

9.5 Ti SOFTWARE uposthrÐzetai;

PraktikĹ ta pĹnta, arkeÐ na milĹme gia anoiktĹ kai diadedomèna prìtupa kai prwtìkolla: sqedìn potè den eÐste o prÿtoc pou èqei èna sugkekrimèno prìblhma kai kĹpoioc Ĺlloc to èqei lÔsei gia esĹc. To metalab eÐnai to kat’ exoqăn shmeÐo gia na brei kaneÐc progrĹmmata gÔrw apì to antikeÐmeno pou ton endiafèrei, deÐte http://metalab.unc.edu/pub/Linux/ To Linux Software Map (LSM) èqei ìlo to upĹrqon logismikì. MporeÐte na kĹnete kai anazăthsh me lèxeic kleidiĹ. http://www.boutell.com/lsm/ EpÐshc polÔ dhmofileÐc eÐnai kai oi selÐdec tou Bill Latura: http://www.xnet.com/\~{}blatura/linapps.

shtml

9.6 Ti eÐnai to compile tou purăna;

Sto Linux ton purăna mporeÐ kaneÐc na ton ftiĹxei o Ðdioc, me mia diadikasÐa pou lègetai compile. An kai eÐnai dunatìn na doulèyei kapoioc me ènan ètoimo, eÐnai kală idèa na ftiĹxei ènan purăna prosarmosmèno sto sÔsthmĹ tou, idiaÐtera eĹn jèlei exeidikeumènec dunatìthtec. H diadikasÐa sunistĹtai idiaÐtera se autoÔc pou jèloun na mplèxoun me ta endìtera tou leitourgikoÔ sustămatoc. Oi entolèc pou qreiĹzontai gia èna tupikì compile eÐnai (ta # eÐnai sqìlia):

cd /usr/src/linux
make config # \textgreek{’h} make menuconfig \textgreek{’h} make xconfig, \textgreek{’eqei} \textgreek{kai} help.
make dep
make clean
make zImage # \textgreek{met’a} \textgreek{ap’o} \textgreek{aut’o}, \textgreek{up’arqei} \textgreek{o} \textgreek{pur’hnac} \textgreek{sto} /usr/src/linux/arch/i386/boot/zImage
make modules # \textgreek{Ta} modules \textgreek{fti’aqnontai} \textgreek{prin} \textgreek{arq’isei} \textgreek{h} \textgreek{diadikas’ia} \textgreek{egkat’astashc}
make modules_install # \textgreek{Egkat’astash} \textgreek{twn} modules \textgreek{sto} /lib
make install # \textgreek{prosoq’h} \textgreek{na} \textgreek{up’arqoun} \textgreek{oi} \textgreek{swst’ec} \textgreek{rujm’iseic} \textgreek{sto} /etc/lilo.conf

H teleutaÐa entolă eÐnai aută pou ja stăsei ton purăna (sunăjwc sto /vmlinuz), sundèontĹc ton me ton boot loader LILO. ’Ena reboot, ja bĹlei ton nèo purăna se qrăsh... (mìlic brăkate ton monadikì lìgo pou kĹnei kaneÐc reboot me linux).

9.7 Ti eÐnai autì to SIG11;

To SIG11 eÐnai ousiastikĹ èna sfĹlma prostasÐac (Protection Fault). EÐnai arketĹ pijanì na sumbeÐ thn ÿra pou ftiĹqnoume purăna kai h aitÐa eÐnai ìti to sÔsthma ekeÐnh thn ÿra zorÐzetai - DIABASTE: PollĹ SIG11 shmaÐnoun kakì ulikì ă problămata sumbatìthtac me thn mnămh,ton epexergastă, thn mhtrikă. Gia perissìterec plhroforÐec, deÐte: http://www.bitwizard.nl/sig11/

9.8 UpĹrqoun Ĺlla eleÔjera Unix;

Sto qÿro tou Unix èqoume ta exăc eleÔjerhc qrăshc leitourgikĹ:

¿ Linux

¿ GNU Hurd

¿ FreeBSD

¿ NetBSD

¿ OpenBSD

Apì ìla autĹ mìno to FreeBSD èqei praktikă axÐa, eÐnai idiaÐtera gnwstì gia thn stajerìthtĹ tou kai thn apìdosă tou se sustămata exuphretÿn me èntonh qrăsh (pq ftp.cdrom.com). EÐnai par’ ìla autĹ pio dÔsqrhsto apì to Linux, kai den èqei tètoia plhjÿra logismikoÔ. TeleutaÐa, trèqei ta pio pollĹ progrĹmmata tou Linux me exomoÐwsh. EĹn jèlete na peiramatisteÐte me tÔpou BSD UNIX, axÐzei na asqolhjeÐte mazÐ tou.

9.9 Basikă orologÐa

i18n

If– 18 letters –gn = Internationalization e13n

Europeanization l10n

Localization ANSI

American National Standards Institute, the US member of ISO ASCII

American Standard Code of Information Interchange CP Code Page CP850

Code Page 850, the most widely used MS DOS code page CR Carriage Return CTAN server Comprehensive TeX Archive Network, the world’s largest repository for TeX related material. It consists of three sites mirrowing each other: ftp.shsu.edu, ftp.tex.ac.uk, ftp.dante.de. The current configuration, including known mirrows, can be obtained by fingering ctan us@ftp.shsu.edu DEC Digital Equipment Corp. DIN Deutsche Industrie Norm (German Industry Norm) DOS Disk Operating System EBCDIC

Extended Binary Coded Decimal Interchange Code —a proprietary IBM character set used on mainframes

ECMA

European Computer Manufacturer’s Association emacs

Editing Macros, a family of popular text editors Esperanto A synthetic, universal language developed by Dr. Zamenhof in 1887. FSF Free Software Foundation FTP File Transmission Protocol GNU GNU’s not Unix, an FSF project GPL General Public License IBM International Business Machines Corp. IP Internet Protocol ISO International Standards Organization KOI8

???—a popular encoding for Cyrillic on UNIX workstations LaTeX

A macro package for TeX MCS DEC’s Multilingual Character Set—the ISO 8859–1 draft standard MIME

Multi-Purpose Internet Mail Extension OS Operating System POSIX

Portable Operating System Interface (an IEEE UNIX standard) PS PostScript, Adobe’s printer language RFC Request for Comment, an Internet standard

10. PÐnakec qaraktărwn, character sets 47

sed stream editor, a UNIX file manipulation utility TCP Transmission Control Protocol TeX Donald Knuth’s typesetting program URL a WWW Uniform Resource Locator US-ASCII

the US national variant of ISO 646, see ASCII VMS Virtual Memory System—DEC’s proprietary OS WWW World Wide Web X11 X Window System

10 PÐnakec qaraktărwn, character sets

O H/U gia na parastăsei ta glwssikĹ sÔmbola qrhsimopoieÐ 1byte=8bit, dhladă èqoume 2^8=256 diaforetikĹ grĹmmata. O kÿdikac ASCII (American Standard Code for Information Interchange) orÐzei austhrĹ mìno ta prÿta 128 sÔmbola (7bit). Ta Ĺlla misĹ sÔmbola qrhsimopoioÔntai gia apeikìnish eidikÿn sumbìlwn Ĺllwn glwssÿn allĹ kai grafikÿn sumbìlwn. AntÐjeta, me Ĺllec eurwpaðkèc glÿssec ta ellhnikĹ eÐnai ex’ oloklărou sta 8bit. O profanăc lìgoc eÐnai ta pollĹ diaforetikĹ sÔmbola pou èqei h ellhnikă glÿssa se sqèsh me tic upìloipec.

Prìsjetec plhroforÐec gia ta ellhnikĹ sto DiadÐktuo, mporeÐte na breÐte sto RFC 1947, ”Greek Character Encoding for Electronic Mail Messages”. DeÐte sqetikĹ http://andrew2.andrew.cmu.edu/rfc/rfc1947.

html

10.1 Tupopoiăseic twn ellhnikÿn Ta ellhnikĹ upĹrqoun se pollèc diaforetikèc tupopoiăseic. Oi pio sunhjismènec apì autèc, eÐnai ta 737 kai ta 928. Amfìtera eÐnai gia monotonikĹ ellhnikĹ. Ta men 737 qrhsimopoioÔntai apì to DOS, ta de 928 apì ìla ta UNIX kai Windows (me mikrèc parallagèc). To Linux èqei san kÔria kwdikoselÐda ta 928. To ìti èqoume gia EllhnikĹ dÔo kai plèon prìtupa, fusikĹ, eÐnai megĹlo prìblhma, pou xeperniètai me eidikoÔc metatropeÐc, gia allagă apì to èna set sto Ĺllo.

Apì thn \textgreek{}\textgreek{}Oracle\textgreek{}\textgreek{}Linux kai ta \textgreek{}\

textgreek{}server, mporeÐ kaneÐc na brei ta diadedomèna ellhnikĹ prìtupa pou qrhsimopoioÔntai se bĹseic

dedomènwn (Ĺra kai sta pio shmantikĹ sustămata H/U) kai touc tupopoihmènouc (ma pĹli;) kwdikoÔc touc:

¿ EL8ISO8859P7, Dhl. to ISO8859-7 gia to UNIX & Internet. EÐnai gnwstì kai wc 928 & Latin7.
¿ EL8MSWIN1253, Ta Windows ellhnikĹ

10. PÐnakec qaraktărwn, character sets 48

¿ EL8PC737, Ta DOS ellhnikĹ

¿ EL8MACGREEK, O Macintosh qrhsimopoieÐ ELOT-823 (IBM 851).

¿ EL8MACGREEKS

¿ EL8PC437S

¿ EEC8EUROPA3

¿ EL8EBCDIC875, IBM mainframes greek character set

¿ EL8DEC, AutĹ eÐnai logikĹ ta DEC, VAX/VMS ellhnikĹ. (kaneÐc paliìc???)

EpÐshc, to OS/2 qrhsimopoieÐ thn kwdikoselÐda 869 kai 851 gia ta ellhnikĹ.

10.2 737

Ta 737 eÐnai epÐshc gnwstĹ kai wc 437G (=437Greek), giatÐ proèkuyan apì tropopoÐhsh twn amerikĹnikwn 437. Ta 737 prwtoemfanÐsthkan stic ellhnikèc EPROM twn MDA kai Hercules kartÿn grafikÿn twn prÿtwn PC, ìpou brÐskontan dhladă sto HARDWARE. Qrhsimopoiăjhkan katĹ kìron sto DOS, kai gia autì ìla ta arqeÐa pou proèrqontai apì ekeÐ anamènetai na eÐnai 737. Epeidă ta 737 jewroÔntai plèon katĹloipo tou DOS, eÐnai kalÔtera na metatrèyete ta arqeÐa pou eÐnai 737 se 928, bl. 10.5 (). Sto Linux, h kwdikoselÐda 737 uposthrÐzetai plărwc mìno sthn konsìla (text-mode), allĹ upĹrqoun kai merikèc grammatoseirèc gia X-Windows.

10.2.1 TropopoÐhsh purăna gia upostărixh 737

’Eqoun anaferjeÐ periptÿseic, ìpou to ”d” (DELTA mikrì) den plhktrologeÐtai se kĹpoiouc purănec kai autì sumbaÐnei giatÐ sumpÐptei me to 128+ESC (128+27=155=asc(”d”)). PhgaÐnete sto /usr/src/linux/drivers/char/console.c, kĹpou lèei:

              && (c != 127 || disp_ctrl)
              && (c != 128+27);
\textgreek{all’axte} \textgreek{se}
              && (c != 127 || disp_ctrl)
              /* && (c != 128+27)*/;

kai kĹnete compile èna nèo purăna.

10.2.2 737 se X-windows

Ta 737 uposthrÐzontai se merikèc apì tic fixed grammatoseirèc pou eÐnai sto pakèto GrafÐc: 3.1.1 ().

[ah@computer.org]’s report for names (from xlsfonts):
-misc-grfixed-medium-r-normal--0-0-75-75-c-0-grpc-737
-misc-grfixed-medium-r-normal--0-0-85-85-m-0-grpc-737
-misc-grfixed-medium-r-normal--14-110-75-75-c-75-grpc-737
-misc-grfixed-medium-r-normal--16-120-75-75-c-75-grpc-737
-misc-grfixed-medium-r-normal--23-179-85-85-m-120-grpc-737
-misc-grfixed-medium-r-semicondensed--0-0-75-75-c-0-grpc-737
-misc-grfixed-medium-r-semicondensed--10-100-75-75-c-60-grpc-737

10. PÐnakec qaraktărwn, character sets 49

-misc-grfixed-medium-r-semicondensed--13-120-75-75-c-60-grpc-737
-misc-grvga-medium-r-normal--0-0-75-75-c-0-grpc-737
-misc-grvga-medium-r-normal--13-120-75-75-c-60-grpc-737
  (nomizw kapoia exoyn bugs kai exw skopo na ta diorthwsw se next release).

10.3 928

Ta ellhnikĹ 928 eÐnai h pio sÔgqronh kai diadedomènh tupopoÐhsh kai kajierÿjhke arqikĹ apì ton ELOT. Argìtera èginan apodektĹ kai apì ton ISO wc ISO-Latin-8859-7, ă aplĹ Latin7, akìma kai h UNICODE upostărixh ellhnikÿn basÐzetai se autĹ. Ta 928 qrhsimopoioÔntai se ìlec tic efarmogèc twn UNIX, sto Internet kai apoteloÔn to shmerinì prìtupo kai gia to Linux. To prìtupo 928 uposthrÐzetai, kai sthn konsìla (text-mode), kai se grafikì peribĹllon (X-Windows).

10.3.1 Windows-1253

H kÔria apìklish twn Windows ellhnikÿn (Windows-1253) apì thn tupopoÐhsh ELOT 928, eÐnai o qaraktărac ”’A”, (A tonoÔmeno) tou 928 o opoÐoc sta Windows antistoiqeÐ sto Paragraph mark. Apì ta Windows-1253 leÐpoun epÐshc h Ĺnw teleÐa, kai ta ellhnikĹ omoiwmatikĹ ¡¡ kai ¿¿. Epeidă moiraÐa ja prèpei na apodeqtoÔme ton periorismì autì pou mac jètoun ta MS-Windows, kai epeidă arketoÐ qrăstec qrhsimopoioÔn wintel platfìrma ergasÐac, kalì ja eÐnai na apofeÔgetai to ¡ A tonoÔmeno ¿ katĹ thn apostolă e-mails, postings, klp. EnallaktikĹ mporeÐte na qrhsimopoieÐte to ’A ( ’ = SHIFT+” ) Parìmoia problămata upĹrqoun kai me ta ’E kai ’O. Gia eukolÐa sac, autĹ eÐnai ìla ta tonoÔmena katĹ 928: ’A’E’H’I’O’U’W.

10.4 Unicode

Ta UNICODE (ISO 10646) eÐnai 16bit (dhl. 65536 sundiasmoÐ) kai perilambĹnoun pollèc glÿssec, mazÐ me ta nèa ellhnikĹ, pou èqoun offset #370 kai ta arqaÐa ellhnikĹ me offset #1F00. UposthrÐzontai apì ta nèa mèqri ta arqaÐa (polutonikĹ) ellhnikĹ kai Grammikă B! To Linux uposthrÐzei eswterikĹ ta UNICODE, allĹ akìma h qrăsh touc den eÐnai diadedomènh, giatÐ exartĹtai kai apì thn uiojèthsă touc apì tic efarmogèc. Gia perissìtera deÐte: http://linuxdoc.org/HOWTO/Unicode-HOWTO.html

====================================================================
Vasilis Vasaitis <vas@hal.csd.auth.gr>:
 \textgreek{An} \textgreek{kai} \textgreek{den} \textgreek{’eqw} \textgreek{asqolhje’i} \textgreek{ekten’wc} \textgreek{me} \textgreek{to} \textgreek{antike’imeno}, \textgreek{mpor’w} \textgreek{na} \textgreek{suneisf’erw}
\textgreek{k’apoia} \textgreek{gn’wsh} \textgreek{pou} \textgreek{’eqw} \textgreek{ep’i} \textgreek{tou} \textgreek{j’ematoc}. \textgreek{Loip’on}, \textgreek{’eqoume} \textgreek{kai} \textgreek{l’eme}:

  \textgreek{K’apoia} \textgreek{stigm’h}, \textgreek{se} \textgreek{an’upopto} \textgreek{qr’ono}, \textgreek{e’iqa} \textgreek{kateb’asei} \textgreek{’ena} Unicode fixed font
\textgreek{gia} \textgreek{ta} X windows. \textgreek{Epeid’h} \textgreek{d’uskola} \textgreek{sb’hnw} \textgreek{aut’a} \textgreek{pou} \textgreek{kateb’azw}, \textgreek{to} \textgreek{br’hka} \textgreek{na}
\textgreek{k’ajetai} \textgreek{ak’oma} \textgreek{sto} \textgreek{d’isko} \textgreek{mou}. \textgreek{H} \textgreek{grammatoseir’a} \textgreek{aut’h} \textgreek{den} \textgreek{peri’eqei} \textgreek{to} \textgreek{pl’hrec}
Unicode, \textgreek{afo’u} \textgreek{aut’o} \textgreek{apotele’itai} \textgreek{ap’o} \textgreek{periss’oterouc} \textgreek{ap’o} 38000 \textgreek{qarakt’hrec}, \textgreek{ap’o}
\textgreek{touc} \textgreek{opo’iouc} \textgreek{oi} \textgreek{periss’oteroi} \textgreek{e’inai} \textgreek{Kin’ezika}/\textgreek{Iapwnik’a}/\textgreek{Kore’atika}, \textgreek{pou} \textgreek{’etsi} \textgreek{ki}
\textgreek{alli’wc} \textgreek{sto} 6x13 \textgreek{tou} fixed \textgreek{den} \textgreek{mpa’inoun}. \textgreek{’Omwc} \textgreek{me} \textgreek{per’ipou} 2800 \textgreek{qarakt’hrec} (\textgreek{h}
\textgreek{’ekdosh} \textgreek{pou} \textgreek{’eqw} \textgreek{eg’w} \textgreek{toul’aqiston}) \textgreek{kal’uptei} \textgreek{pl’hrwc} \textgreek{thn} \textgreek{latinik’h}, \textgreek{ellhnik’h},
\textgreek{kurillik’h}, \textgreek{arm’enikh}, \textgreek{gewrgian’h} \textgreek{kai} \textgreek{ebra"ik’h} \textgreek{graf’h}, \textgreek{sun} \textgreek{k’apoia} \textgreek{teqnik’a} \textgreek{kai}
\textgreek{majhmatik’a} \textgreek{s’umbola}. \textgreek{H} \textgreek{grammatoseir’a} \textgreek{aut’h} \textgreek{mpore’i} \textgreek{na} \textgreek{qrhsimopoihje’i} \textgreek{wc} \textgreek{pr’otupo}
\textgreek{ap’o} \textgreek{opoiond’hpote} \textgreek{endiaf’eretai} \textgreek{na} \textgreek{sqedi’asei} \textgreek{grammatoseir’ec} \textgreek{me} \textgreek{pollo’uc}
\textgreek{qarakt’hrec¿} \textgreek{sqetik’a} \textgreek{me} \textgreek{pio} \textgreek{praktik’ec} \textgreek{efarmog’ec}, \textgreek{de’ite} \textgreek{parak’atw}. \textgreek{H} \textgreek{sel’ida} \textgreek{tou}
\textgreek{t’upou} \textgreek{pou} \textgreek{thn} \textgreek{’eftiaxe}, \textgreek{an} \textgreek{e’inai} \textgreek{ak’oma} \textgreek{h} \textgreek{’idia}, \textgreek{e’inai}:

10. PÐnakec qaraktărwn, character setc 50

  http://www.cl.cam.ac.uk/~mgk25/

        \textgreek{Upost’hrixh} \textgreek{sthn} \textgreek{kons’ola}:

  \textgreek{H} \textgreek{kons’ola} \textgreek{uposthr’izei} Unicode \textgreek{ed’w} \textgreek{kai} \textgreek{k’ati} \textgreek{ai’wnec}, \textgreek{m’esw} \textgreek{b’ebaia} \textgreek{tou} UTF8
(\textgreek{gia} \textgreek{’osouc} \textgreek{den} \textgreek{x’eroun}, \textgreek{to} UTF8 \textgreek{e’inai} \textgreek{mia} \textgreek{anapar’astash} \textgreek{tou} UniCode \textgreek{me}
\textgreek{metablht’o} \textgreek{m’egejoc}, \textgreek{to} \textgreek{opo’io} \textgreek{gia} \textgreek{gia} \textgreek{touc} 128 \textgreek{pr’wtouc} \textgreek{qarakt’hrec} \textgreek{’eqei} \textgreek{thn}
\textgreek{’idia} \textgreek{morf’h} \textgreek{me} \textgreek{to} ASCII). \textgreek{To} \textgreek{j’ema} \textgreek{e’inai} \textgreek{’oti} \textgreek{’etsi} \textgreek{ki} \textgreek{alli’wc} \textgreek{h} \textgreek{upost’hrixh} \textgreek{thc}
VGA \textgreek{gia} \textgreek{qarakt’hrec} \textgreek{pou} \textgreek{emfan’izontai} \textgreek{sugqr’onwc} \textgreek{e’inai} \textgreek{pol’u} \textgreek{periorism’enh} (256,
512 \textgreek{qwr’ic} \textgreek{to} \textgreek{anab’osbhma}).

        \textgreek{Upost’hrixh} \textgreek{sta} X:

  \textgreek{H} \textgreek{grammatoseir’a} \textgreek{pou} \textgreek{anaf’erw} \textgreek{parap’anw} \textgreek{doule’uei} \textgreek{mia} \textgreek{qar’a}, \textgreek{kai} \textgreek{h} \textgreek{teleuta’ia}
\textgreek{for’a} \textgreek{pou} \textgreek{th} \textgreek{dok’imasa} \textgreek{’htan} \textgreek{prin} \textgreek{pol’u} \textgreek{kair’o}. \textgreek{Ep’ishc}, \textgreek{tuqa’inei} \textgreek{na} \textgreek{’eqw} \textgreek{’enan} X
server \textgreek{me} \textgreek{enswmatwm’enh} \textgreek{upost’hrixh} TrueType fonts (\textgreek{den} \textgreek{fort’wnw} font server),
\textgreek{kai} \textgreek{bl’epw} \textgreek{’oti} \textgreek{kai} \textgreek{ta} TrueType \textgreek{doule’uoun} \textgreek{mia} \textgreek{qar’a}. \textgreek{Gia} \textgreek{’osouc} \textgreek{den} \textgreek{x’eroun}, \textgreek{ta}
XFree86 4.0 \textgreek{ja} \textgreek{’erqontai} \textgreek{me} \textgreek{enswmatwm’enh} \textgreek{upost’hrixh} TrueType. \textgreek{H} Microsoft
(\textgreek{den} \textgreek{’eqw} \textgreek{ap’o} \textgreek{’allh} \textgreek{etaire’ia}) \textgreek{qrhsimopoie’i} \textgreek{stic} \textgreek{grammatoseir’ec} \textgreek{thc} \textgreek{to} Windows
Glyph List 4 (WGL4), \textgreek{to} \textgreek{opo’io} \textgreek{e’inai} \textgreek{upos’unolo} \textgreek{tou} ISO 10646-1 (\textgreek{l’igo} \textgreek{pol’u}
\textgreek{aut’o} \textgreek{pou} \textgreek{’eqei} \textgreek{h} \textgreek{grammatoseir’a} \textgreek{pou} \textgreek{peri’egraya} \textgreek{arqik’a}).

        \textgreek{Efarmog’ec}:

  \textgreek{Ed’w} \textgreek{katarr’eoun} \textgreek{’ola}. \textgreek{Aut’h} \textgreek{th} \textgreek{stigm’h} \textgreek{up’arqoun} \textgreek{kana} \textgreek{duo} \textgreek{progr’ammata} \textgreek{pou}
\textgreek{k’anoun} \textgreek{metatrop’h} \textgreek{ap’o}/\textgreek{proc} UTF8, \textgreek{to} yudit \textgreek{kai} \textgreek{to} Netscape \textgreek{pou} \textgreek{maze’uoun} \textgreek{ap’o}
\textgreek{ed’w} \textgreek{ki} \textgreek{ap’o} \textgreek{eke’i} \textgreek{gia} \textgreek{na} \textgreek{broun} \textgreek{arket’a} \textgreek{s’umbola} \textgreek{tou} Unicode, \textgreek{kai} \textgreek{ap’o} \textgreek{eke’i} \textgreek{kai}
\textgreek{p’era} \textgreek{to} \textgreek{q’aoc}. \textgreek{P’antwc} \textgreek{kal’on} \textgreek{ja} \textgreek{e’inai} \textgreek{na} \textgreek{arq’isei} \textgreek{prosp’ajeia} \textgreek{gia} \textgreek{ta} fonts, \textgreek{kai}
\textgreek{fant’azomai} \textgreek{’oti} \textgreek{oi} \textgreek{efarmog’ec} \textgreek{ja} \textgreek{koit’axoun} \textgreek{na} \textgreek{akolouj’hsoun}.

---------------

Report apo Panagioti Vrioni:

Gnwrizw oti o Giannis Gyftomitros <yang@hellug.gr> exei hdh arxisei
na asxoleitai me thn dunatothta dhmiourgias Unicode grammatoseirwn
pou na periexoun kai ta ellhhnika (Project Grafis, bl. GRArial k.l.),
isws na exei proxwrhsei kai parapera...

Apo thn ekdosh 6.0, o XFS pou periexetai sto Red Hat exei patch wste
na mporei na emfanisei Trye Type Fonts. Bl. sxetiko "White Paper" stho
"support" ths http://www.redhat.com/ . An balete Unicode TTFonts
(px. ths M$) auta paizoun, me thn ennoia oti fainontai dia8esima
ta fonts me xilia-duo diaforetika encodings. Den kserw omws an paizoun
kai san unicode grammatoseira, px. gia na dei kapoios ena keimeno
me ellhnika, agglika kai kinezika tautoxrona sto Netscape.

=====================================================================

10. PÐnakec qaraktărwn, character sets 51

10.4.1 Unicode Links UpĹrqei mÐa fixed grammatoseirĹ gia Xwindows, deÐte sqetikĹ: http://www.cl.cam.ac.uk/\~{}mgk25/

ucs-fonts.html

UpĹrqei kai ènac text editor gia Unicode, me to ìnoma Yudit, ftp://metalab.unc.edu/pub/Linux/apps/

editors/X/yudit-1.1.tar.gz

To prìtupo UTF-8 eÐnai plèon standard sto Internet, deÐte to sqetikì RFC: http://andrew2.andrew.cmu.

edu/rfc/rfc2279.html

Perissìtera gia ta nèa ellhnikĹ sta Unicode edÿ: http://charts.unicode.org/Unicode.charts/normal/

U0370.html

10.5 MetatropeÐc ellhnikÿn

10.5.1 gr2gr O ’Aggeloc QarÐtshc ¡ah@computer.org¿ èqei grĹyei ton metatropèa autìn: ftp://ftp.hri.org/pub/

greek/programs/gr2gr.prl Trèqei me perl (5 ă 4). Sunepÿc douleÔei se ìpoio leitourgikì sÔsthma èqei

egkatastajeÐ perl (unix, dos, win32, os2, mac, vms ...). UposthrÐzei pollĹ diaforetikĹ ellhnikĹ, ìpwc:

¿ 928: ELOT 928
¿ 437: IBM 437 (*default* input)
¿ lat: latin greek form, aka greeklish (*default* output)
¿ 437b: IBM 437b
¿ win: Windows
¿ mac: Macintosh
¿ 851: 851
¿ 869: 869
¿ quad: quadtek
¿ sym: standard Symbol font codes (English garbled)
¿ wgr: WinGreek (Windows shareware prg) encoding
¿ troff: troff symbol font escape sequences, no diacritics (dialytika)
¿ kdtex: Dryllerakis TeX (only conversions to kdtex work)
¿ ibytex: ibygrk TeX (only conversions to ibygrk work)

10.5.2 grfilter Sto InstitoÔto TeqnologÐac Upologistÿn upĹrqei to grfilter: ftp://ftp.cti.gr/pub/src/grfilter.tar

10. PÐnakec qaraktărwn, character sets 52

10.5.3 greek2lat Sto directory ftp://corfu.forthnet.gr/pub/greek2lat upĹrqei ènac metatropèac apì 928 se greeklish, katĹllhloc kai gia WEB sites.

10.5.4 trans120.tar.gz O Kÿstac Kwstăc, ¡ kosta@kostis.net ¿ èqei grĹyei epÐshc autìn ton metatropèa, pou uposthrÐzei kai pollĹ ellhnikĹ, allĹ kai Ĺllec glÿssec: http://www.kostis.net/freeware/trans120.tar.gz

10.5.5 gkconv UpĹrqei kai èna programma tou Giÿrgou Sphliÿth, metatrèpei 437, Win95, X win. H dieÔjunsă tou agnoeÐtai.

10.5.6 recode Autì eÐnai èna programmatĹki genikăc qrăshc apì to GNU project, to opoÐo uposthrÐzei metatropeÐc gia pollèc diaforetikèc glÿssec (kai ellhnikĹ). Iswc ja èprepe ìla ta upìloipa progrĹmmata kĹpoia stigmă na enswmatwjoÔn se autì. DeÐte sthn dieÔjunsh http://www.delorie.com/gnu/docs/recode/recode\_toc.

html

10.6 TÔpoi arqeÐwn kai metatropă touc

.txt, .doc

AnĹloga me thn perÐptwsh, blèpe 10.5 () .dbf

Sunăjwc eÐnai 737, jèloun prosoqă sthn metatropă, afăste to gia kĹna guru. .diz,

Sunăjwc eÐnai 737, blèpe 10.5 () .html,

Prèpei na eÐnai 928, kai faÐnontai kanonikĹ. .mov, .avi

An èqei upìtitlouc sta ellhnikĹ, ja eÐnai OK :-) .exe, .com

petĹxte ta

10.7 Ti upĹrqei akìma sto Internet sqetikĹ me ellhnikĹ; Qrăsimoi sÔndesmoi:

¿ Ellhnikì Fortune: http://kronos.eng.auth.gr/\~{}arvan/fortunes/
¿ Virgo help on greek: http://www.virgo.gr/baza/greek.html
¿ Hellenic Resources Institute (HRI): http://www.hri.org

¿ Font pÐnakec sto HRI: http://www.hri.org/fonts/unix/pinakec.html
¿ fonts@argeas: ftp://argeas.hellug.gr/pub/unix/linux/GREEK/fonts/
¿ fonts@HRI: ftp://ftp.hri.org/pub/greek/fonts/x-win/
¿ SelÐda tou Panagiÿth Bruÿnh gia grammatoseirèc: http://users.hol.gr/\~{}vrypan/cactus/
  grfonts-1.html
¿ Unix Greek Language Software (old): http://www.cs.columbia.edu/\~{}akonstan/en/greek/
  software.html
¿ Unicode Organization: http://www.unicode.org
¿ I18N FAQ: http://www.vlsivie.tuwien.ac.at/mike/i18n.html
¿ ISO fonts: ftp://ftp.vlsivie.tuwien.ac.at/pub/8bit/ISO-fonts
¿ International fonts: ftp://ftp.vlsivie.tuwien.ac.at/pub/8bit/i18n-fonts
¿ Using 8 bit characters: ftp://ftp.ulg.ac.be/pub/docs/iso8859/
¿ ISO-8859 sets: http://wwwwbs.cs.tu-berlin.de/\~{}czyborra/charsets/
¿ Much charactersets info (kermit?): ftp://kermit.columbia.edu/kermit/charsets/
¿ http://www.ora.com/homepages/comp.fonts/

YĹqte na breÐte ìti qreiĹzeste me autì to search engine: http://www.google.org

11 TODO

To kefĹlaio autì perièqei diĹforec ataxinìmhtec plhroforÐec eÐte giatÐ den eÐnai epibebaiwmènec eÐte giatÐ den eÐnai akìma safèc pÿc ja topojethjoÔn sthn domă tou basikoÔ HOWTO. EĹn mporeÐte, analĹbete èna sugkekrimèno jèma, breÐte thn lÔsh tou, katagrĹyetè thn kai steÐlte thn.

11.1 sgmlutils

To sgml2html htan ok. A na po oti ekana mia allagh sthn consola gia ta ellhnika (to paketo me to chcp enos apo thn patra) kai ka8e fora pou trexo thn perl mou bgazei: perl: warning: Setting locale failed. perl: warning: Please check that your locale settings: LC ALL = (unset), LC CTYPE = ”iso 8859 7”, LANG = (unset) are supported and installed on your system. perl: warning: Falling back to the standard locale (”C”). ——— Prepei na dwseis sgml2txt –charset=latin. Panayotis.

11.2 groff DeÐte sqetikĹ to Ĺrjro apì ton Giÿrgo KeramÐda sto magaz: http://magaz.hellug.gr/09/03\_groff.

html
=====================================================================
[...]
H alln lusn (pio hackeradikn) eivai va kaveis to GROFF sou (to basiko
ergaleio pou xrnsimopoieitai apo to sgml2txt) va katalabaivei OLOUS
tous 8-bit characters, pairvovtas to SHAR pou stelvw parakatw kai
kavovtas oti leei to README tou.
Giorgos.

--- cut here : shell archive follows ---
#!/bin/sh
[...]
exit 0
=====================================================================

The GNU replacement for nroff, groff, has an option to generate ISO
8859-1 coded output, instead of plain ASCII. Thus, you can preview
nroff documents with correctly displayed accented characters. Invoke
groff with the "groff -Tlatin1" option to achieve this.

Groff is free software. It is available from URL
<htmlurl url="ftp://prep.ai.mit.edu/pub/gnu" name="ftp://prep.ai.mit.edu/pub/gnu">
and many other GNU archives around the world.

11.3 KDE

O Panagiÿthc Bruÿnhc ¡vrypan@hellug.gr¿ èqei xekinăsei thn metaglÿttish tou KDE, enìc grafikoÔ peribĹllontoc gia Linux/Unix. DeÐte sqetikĹ: http://users.hol.gr/\~{}vrypan/cactus/kde.html, H ergasÐa aută eÐnai polÔ shmantikă kajÿc ìla deÐqnoun ìti to KDE ja epikratăsei gia èna megĹlo qronikì diĹsthma, sundiĹzontac eukolÐec pou parèqontai se Ĺlla grafikĹ peribĹllonta, ìpwc to drag’n’drop, pollĹ qrăsima utilities me koinĹ qarakthristikĹ (copy-paste), eukolÐa qeirismoÔ klp.

11.4 vim,viH

Den doyleyoyn oloi oi vi 8-bit, oyte deixnoyn ta ellhnika svsta:
Yparxei enas (toylaxisto) vi clone poy legetai vim (vi improved)

        http://www.math.fu-berlin.de/~guckes/vim/
        ftp://ftp.oce.nl/pub/misc/vim

Aytos ektos apo alla kaloydia, einai 8-bit clean kai exei kai ena
language feature, to opoio energopoieitai dior8vnontas to arxeio
        src/feature.h

Ekei poy leei:
        #if 0
        # define HAVE_LANGMAP
        #endif
to kanoyme bebaia
        #if 1
        # define HAVE_LANGMAP
        #endif

Meta bazoyme sto ~/.vimrc to parakatv:
----- .vimrc CUT -----
version 4.6
set langmap=AAAAA?CEEEEIIII?NOOOOO?OUaaaaa?ceeeeiiii?nooooo?ou;ABGDEZHUIKLMNJOPRWSTYFXCVabgdezhuiklmnjoprwstyfxcv
----- END OF .vimrc CUT-----
kai meta oi entoles poy dinoyme sto vi mporei na einai kai me ellhnika grammata.
(kserete ti spasimo einai na exeis to plhktrologio gyrismeno sta ellhnika
kai na mhn dexetai entoles).

11.5 nn

(???) ===================================================================== Add the line —————– set data-bits 8 —————– to your /.nn/init (or the global configuration file) in order for nn to be able to process 8 bit characters =====================================================================

11.6 tin

(???)

11.7 mtools

        Deixnoyn, ypoti8etai, ellhnikoys xarakthres an baloyme to
parakatv sto ~/.mtoolsrc h sto /etc/mtools.conf:

        country="30,737,/dosfs/c/win/command/country.sys"

Mallon 8a yparxei mperdema me ta ellhnika (737 h 928?)
Den to exv dokimasei.

11.8 jove

\textgreek{to} new JOVE 4.16 if compiled with CTYPE enabled ( -DUSE_CTYPE
-UNO_SETLOCALE) kanei mia xara ellhnika. Prepei omvs na exeis
swsto 8859-7 locale ellhnikvn sto systhma
Mexri kai svsto Upper kai lower casing kanei ! dokimaste to
[From: Angelos Karageorgiou <angelos@incredible.com>]

11.9 pcal

{
Ftiaxnei Postscript calendars se 7 diaforetikes glwsses. To
internationalisation toy pcal egine apo ton A.Haritsis
 <<htmlurl url="mailto:ah@computer.org" name="ah@computer.org">>
kai erxetai me sxedon plhres ellhniko eortologio (me kinhtes kai
akintes eortes aytomata topothetoymenes).
Ta hmerologia poy paragontai einai highly customisable (mporei kaneis
eykola na balei proswpikes hmeromhnies).
Yparxei kai ena WWW front-end sto:
http://www-asds.doc.ic.ac.uk/cgi-bin/grcal
Ta latest sources toy pcal einai sto:

http://uptown.turnpike.net/~rogers/
}

11.10 kermit

(???) ===================================================================== kermit : This is as close as I can get, but not completely satisfying yet: Put the following in your /.kermrc file

set terminal bytesize 8
set command bytesize 8
set file bytesize 8
set language danish
set file character-set latin1-iso
set transfer character-set latin1-iso
set terminal character-set latin1-iso

I think there are more variables to set, but they are hiding. You would have to modify these settings if the remote system is DOS or OS/2 based. =====================================================================

11.11 SHMEIWSEIS

{tty -s}
------------
       "language"_"country"."character_encoding"
        el_GR.8859-7

It looks as if "language" is the two-letter code for the language from
ISO 639, and "country" is the two-letter code for the country from ISO
3166, but I don’t know of any standard specifying "character_encoding".
------------

’Opoioc èftase wc edÿ sÐgoura ja pĹei polÔ mprostĹ...